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הַנִּיקּוּד בִּדְפוּס
друкована оголоска
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назва оголоски
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* пунктирне коло у таблиці позначає місце букви, до якої додається оголоска
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Навчальне видання

Наталія Бакуліна, Ольга Яковлева

Іврит
підручник для 3 класу закладів загальної середньої освіти 
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Що ми робимо? 52 ים מָה אֲנַחנוּ עוֹשִֹ

Розрізняй звуки  ה/ג 54 ג אוֹ ה

Місяць Кіслев 56 חוֹדֶשׁ כִּסלֵו

Свято Ханука 57 חַג הַחֲנוּכָּה

Хто найважливіший на Ханукку? 58 מִי הֲכִי חָשׁוּב בַּחֲנוּכָּה?

Ходімо до столу! 64 בּוֹאוּ לַשׁוּלחָן

Сніданок 66 אֲרוּחַת בּוֹקֶר

Хто читає? Ми читаємо! 68 מִי קוֹרֵא? אֲנַחנוּ קוֹראִים!

Узимку 69 בָּחוֹרֶף

Одяг 72 בּגָדִים

Місяць Шват 74 חוֹדֶשׁ שְׁבָט

Свято Ту біШват 75 ט''וּ בִּשׁבָט
Мигдальне деревце вдягає білу 

сукню 
76 הַשׁקֵדִייָה לוֹבֶשֶׁת שִׂמלָה לְבָנָה 

Шабат 78 שַׁבָּת

Зустріч Шабата 80 קַבָּלַת שַׁבָּת

День народження 86 יוֹם הוּלֶדֶת

Хто хоче пограти в хованки? 90 חֵק מַחבּוֹאִים? מִי רוֹצֶה לְשַֹ

Хто читає? Ми читаємо! ך/כ/כ 94 מִי קוֹרֵא? אֲנַחנוּ קוֹראִים! כּ/כ/ך

Місяць Адар 98 חוֹדֶשׁ אֲדָר

Свято Пурім 99 חַג פּוּרִים

Сувій Естер 100 מְגִילַת אֶסתֵר
Весна 108 אָבִיב

Запах весни 110 הָרֵיחַ שֶׁל אָבִיב
Місяць Нісан. Песах 114 חוֹדֶשׁ נִיסָן. פֶּסַח

Рабами були ми 116 עֲבָדִים הָיִינוּ
Що за свято у мене! 118 אֵיזֶה חַג לִי? אֵיזֶה חַג לִי!

Словник 120 מִילוֹן
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ЗМІСТ תוֹכֶן

Вступ 3 הַקדָמָה 

З радістю вчимо іврит 4 בְּשִׂמחָה עִברִית לוֹמדִים

Хто читає? Ми читаємо! 5 מִי קוֹרֵא? אֲנַחנוּ קוֹראִים!
Починаємо читати та писати, 

слухати та говорити. 
6

מַתחִילִים לִקרוֹא וְלִכתוֹב, לִשׁמוֹעַ 
וּלְדַבֵּר

Моя книга. 10 הַסֵפֶר שֶׁלִי

Пори року. 12 עוֹנוֹת הַשָׁנָה

Місяці єврейського календаря. 15 לוּחַ חוֹדשֵׁי הַשָׁנָה
Літери-сестрички: 
כ/ח ,ס/שֹ ,כּ/ק ,ט/ת ,ב/ו

16
הָאוֹתִיוֹת הֵן אֲחָיוֹת!

ו/ב, ת/ט, ק/כּ, שֹ/ס, ח/כ
Свято Рош а-Шана. 18 רֹאשׁ הַשָׁנָה

Привітання на Рош а-Шана. 19 בּרָכָה לְרֹאשׁ הַשָׁנָה

Роні пише листівку. 20 רוֹנִי כּוֹתֵב בּרָכָה

Свято Суккот. 22 חַג הַסוּכּוֹת

Сім днів свята Суккот. 24 שִׁבעָה יָמִים שֶׁל חַג הַסוּכּוֹת.

Хто читає? Ми читаємо! ּב/ב 26 מִי קוֹרֵא? אֲנַחנוּ קוֹראִים!  בּ / ב

Сім днів тижня. 28 שִׁבעָה יָמִים שֶׁל הַשָׁבוּעַ

Так багато днів?! 30 כָּל-כָּך הַרבֵּה יָמִים?!

День та ніч 32 יוֹם וָלַילָה

Прийшов ранок. Доброго ранку! 34 בּוֹקֶר בָּא. בּוֹקֶר טוֹב!

Роні, доброго ранку! 38 רוֹנִי, בּוֹקֶר טוֹב!

Хто читає? Ми читаємо! ׁשֹ/ש 40 מִי קוֹרֵא? אֲנַחנוּ קוֹראִים!  שׁ/שֹ

Хто в класі? Що в класі? 42 מִי בַּכִּיתָה? מָה בַּכִּיתָה?

Сумна історія. 44 סִיפּוּר עָצוּב

Кожен з нас особливий. 46 כָּל אֶחָד הוּא מְיוּחָד

Розклад уроків. 48 לוּחַ הַשִׁיעוּרִים

Роні задає питання 50 רוֹנִי שׁוֹאֵל שְׁאֵלוֹת
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Відсутній חָסֵר Штори וִילוֹן
Кіт חָתוּל

Разом בְּיַחַד Цуценя כּלַבלַב
Між בֵּין
Під תַחַת Двоє שׁנַיִים
Позаду מֵאֲחוֹרֵי П’ятеро חֲמִישָׁה
Де? אֵיפֹה Дев’ятеро תִשׁעָה

פּוּרִים
Перевдягається у 
карнавальний костюм 

מִתְחַפֵּשׂ Пурім (назва свята) פּוּרִים

Розмовляє מְדַבֵר Сувій Естер מְגִילַת אֶסתֵר
Живе גָר Цар מֶלֶך
Ненавидить שׂוֹנֵא Цариця מַלכָּה
Вбити לַהֲרוֹג Єврей יְהוּדִי
Згоден מַסכִּים Кінець סוֹף
Сердиться כּוֹעֵס Місто עִיר
Боїться פּוֹחֵד Корона כֶּתֶר

Палац אַרמוֹן
Погано / поганий רַע Бенкет מִשׁתֶה
Як כּמוֹ Народ עַם
Дуже מְאוֹד Мудрий חֲכָם

בָּאָבִיב
Розуміє מֵבִין Запах רֵיחַ
Біжить רָץ Порядок סְדֵר
Гуляти לְטַיֵיל Краса יוֹפִי
Відчуває מַרגִישׁ Як? אֵיך

פֶּסַח
Пасхальний Седер סֵדֶר פֶּסַח Песах (назва свята) פֶּסַח
Пасхальна Агада הַהַגָדָה שֶׁל פֶּסַח Вітальня סָלוֹן
Єгипет מִצרַיִם Кухня מִטבָּח
Вихід з Єгипту  יְצִיאַת מִצרַיִם Хамец (квасне) חָמֵץ
Раби עֲבָדִים Маца (опрісноки) מַצָה
Міста עָרִים
Фараон פַּרעֹה Прибирати מְסַדֵר
Бог הַשֵׁם Виходити יוֹצֵא
Кара מַכָּה Переслідувати רוֹדֵף
Вільні люди בְּנֵי חוֹרִין Розривати ַקוֹרֵע
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Трохи קצָת Рукавиці כּפָפוֹת
Приємно נָעִים Чоботи מַגָפַיִים
На עַל Сандалі סַנדָלִים

ט''וּ בִִּשׁבָָט
Білий לָבָן Ту біШват 

(назва свята)
ט''וּ בִּשׁבָט

Червоний אָדוֹם Садочок גִינָה
Жовтий צָהוֹב Дерево עֵץ
Синій כָּחוֹל Бджілка דבוֹרָה
Зелений יָרוֹק Мигдальне дерево שׁקֵדִייָה
Рожевий וָרוֹד Розквітає פּוֹרֵחַ
У ній בָּה Цвірінькає מְצַפצֵף

Літає עָף

בָָּׁשַׁת
Отримує / зустрічає מְקַבֵּל Шабат (Субота) שַׁבָּת
Благословляє מְבָרְך Робота עֲבוֹדָה
Освячує מְקַדֵשׁ Відпочинок מְנוּחָה
Шабат шалом! 
(побажання)

שַׁבָּת שָׁלוֹם! Кідуш (освячення) ׁקִידוּש

Шабатня трапеза אֲרוּחַת שַׁבָּת Зустріч Шабату קַבָּלַת שַׁבָּת
Шабатні пісні שִׁירֵי שַׁבָּת Вечір Шабату עֶרֶב שַׁבָּת
Шабатнє плаття מלַת שַׁבָּת שִֹ Шабатні свічки נֵרוֹת שַׁבָּת
Шабатні пироги עוּגוֹת שַׁבָּת Шабатні хали חַלוֹת שַׁבָּת

יוֹֹם הוּלֶֶדֶֶת
Дає / дарує נוֹתֵן Сюрприз הַפתָעָה
Вітати зі святом מְבָרְך Цукерки סוּכָּרִיוֹת

М’яч כַּדוּר
Новий חָדָשׁ Телефон טֵלֵפוֹן
Дуже багато הָמוֹן Лялька בּוּבָּה
Йому לוֹ Цуценя כּלַבלַב
Їй לָה Гість אוֹרֵחַ

Щасливої долі! 
(побажання)

מַזָל טוֹב!

בּוֹֹאוּ לְְשַַׂחֵֵק
Танцює רוֹקֵד Вечірка / святкування מְסִיבָּה
Шукає מְחַפֵּשֹ Схованки (назва гри) מַחבּוֹאִים
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Ви (ч.р.) אַתֶם Суспільство חֶברָה
Ви (ж.р.) אַתֶן Танок רִיקוּד

Єврейська культура תַרבּוּת יְהוּדִית

חַַג הַַחֲֲנוּכָָּה
Розповідає מְסַפֵּר Ханука 

(назва свята)
חֲנוּכָּה

Запалює מַדלִיק Глечик כַּד
Було הָיָה Чудо נֵס

Олія שֶׁמֶן
Найважливіший הֲכִי חָשׁוּב Світло אוֹר
Тут פֹּה Дзиґа סְבִיבוֹן
Там שָׁם Пончик סוּפגָנִייָה
Ізраїль יִשֹרָאֵל Літера אוֹת
Україна אוּקרָאינָה Ханукія (підсвічник 

на Хануку) 
חֲנוּכִּייָה

Єрусалим ירוּשָׁלַיִם Музей מוּזֵיאוֹן

בּוֹֹאוּ לַַשׁוּלחָָן
Ходімо! בּוֹאוּ Хліб לֶחֶם
Голодний רָעֵב Булка לַחמָנִייָה

Салат סָלָט
Так כֵּן Яйце בֵּיצָה
Ні לֹא Пиріг עוּגָה

Сир (вершковий) גבִינָה לְבָנָה
Ось הִינֵה Сир (твердий) גבִינָה צְהוּבָּה

Бамба (арахісові 
палички)

בַּמבָּה

Смачного! 
(побажання)

בְּתֵיאָבוֹן! Їжа אוֹכֶל

בָָּחוֹֹרֶֶף
Сніг שֶׁלֶג Земля אֲדָמָה
Снігові кулі כַּדוּרֵי שֶׁלֶג Місце מָקוֹם
Сніговик אִישׁ שֶׁלֶג Брюки מִכנָסַיִים
Лижі סקִי Плаття מלָה שִֹ

Светр סוֶודֶר
Падає / іде (дощ або 
сніг)

יוֹרֵד Шарф צָעִיף

Взуває נוֹעֵל Пальто מְעִיל
Зараз עַכשָׁיו Сорочка חוּלצָה
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יוֹֹם וָָלַַילָָה
Сніданок אֲרוּחַת בּוֹקֶר Ранок בּוֹקֶר
Обід אֲרוּחַת צוֹהֳרַיִים Полудень צוֹהֳרַיִים
Вечеря אֲרוּחַת עֶרֶב Вечір עֶרֶב

Ніч לַיְלָה
Бачить רוֹאֵה Ліжко מִיטָה
Одягає לוֹבֵשׁ Одяг בּגָדִים
Плаче בּוֹכֶה Пташка צִיפּוֹר
Встає קָם Поцілунок נְשִׁיקָה
Вмивається מִתרַחֵץ Небо שָׁמַיִים
Повертається מִסתוֹבֵב Кімната חֶדֶר
Спить יָשֵׁן Який? אֵיזֶה?

מִִי בַַּכִִּיתָָה? מָָה בַַּכִִּיתָָה?
Думає חוֹשֵׁב Клас כִּיתָה
Допомагає עוֹזֵר Урок שִׁיעוּר
Запитує שׁוֹאֵל Стіл שׁוּלחָן
Любить אוֹהֵב Стілець כִּיסֵא
Слухає מַקשִׁיב Шафа אָרוֹן
Знає יוֹדֵעַ Комп’ютер מַחשֵׁב

Стіна קִיר
Сумний עָצוּב Ручка עֵט
Особливий מְיוּחָד Олівець עִיפָּרוֹן

Лист (паперу) דַף
Кожен כָּל אֶחָד Мистецтво אוֹמָנוּת
Багато הַרבֵּה Математика מָתֵמָטִיקָה
Але אֲבָל Музика מוּזִיקָה
Англійська мова אַנגלִית Спорт ספּוֹרט
Українська мова אוּקרָאִינִית Прогулянка טִיוּל

לוּחַַ הַַשִִׁיעוּרִִים
Вчить לוֹמֵד Дошка לוּחַ
Співає שָרׁ Час זמַן
Я אֲנִי Предмет מִקצוֹעַ
Ти (ж.р.) אַת Іврит עִברִית
Ти (ч.р.) אַתָה Арифметика חֶשׁבּוֹן
Він הוּא Геометрія גֵאוֹמֶטרִיָה
Вона הִיא Природа טֶבַע
Ми אֲנַחנוּ Науки מַדָעִים
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Хороший טוֹב Хала חַלָה
Хороша טוֹבָה Фінік תָמָר
Красивий יָפֶה Шофар (баранячий 

ріг)
שׁוֹפָר

Красива יָפָה Гранат רִימוֹן
Солодкий מָתוֹק Яблуко תַפּוּחַ
Солодка מְתוּקָה Побажання בּרָכָה
Радісний שָׂמֵחַ Рош а-шана (свято) רֹאשׁ הַשָׁנָה
Радісна שׂמֵחָה

Радісного свята! מֵחַ חַג שָֹ
Весь כָּל Хорошого року! שָׁנָה טוֹבָה!
Усі כּוּלָם Солодкого року! שָׁנָה מְתוּקָה

חַַג הַַסוּכּוֹֹת

Будує בּוֹנֶה Курінь на свято 
Сукот

סוּכָּה

Приходить בָּא Прикраси קִישׁוּטִים
Сидить יוֹשֵׁב Дім בַּיִת
Їсть אוֹכֵל Школа בֵּיִת סֶפֶר

Синагога בֵּיִת כְּנֶסֶת
Біля לְיַד Запах רֵיחַ

Смак טַעַם
Чотири עֲרבָעָה Лулав (закрите

листя фінікової 
пальми)

לוּלָב

Сім שִׁבעָה Гадас (мирт) הֲדַס
Етрог (цитрон) אֶתרוֹג

Сім днів שִִׁבעָָה יָָמִִים День יוֹֹם
Арава (плакуча 
верба)

עֲֲרָָבָָה

בוּעַַ ל הַַׁשָׁ בעָָה יָָמִִים ׁשֶׁ ׁשִׁ

Сад, дитячий садок גַַן, גַַן יְְלָָדִִים Тиждень שָׁבוּעַ
Говорить אוֹמֵר Неділя יוֹם רִאשׁוֹן

Понеділок יוֹם שֵׁנִי
Сьогодні הַיוֹם Вівторок יוֹם שׁלִישִׁי
Вчора אֶתמוֹל Середа יוֹם רְבִיעִי
Завтра מָחָר Четвер יוֹם חֲמִישִׁי
Перед לִפנֵי П’ятниця יוֹם שִׁישִׁי
Після אַחֲרֵי Шабат (Субота) שַׁבָּת
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СЛОВНИК מִילוֹן

בְְּשִִׂמחָָה עִִברִִית לוֹֹמדִִים
Читає קוֹרֵא День народження יוֹם הוּלֶדֶת
Робить ה עוֹשֶֹ Подарунок מַתָנָה

Малюнок צִיוּר
Моє ім’я שׁמִי Книга סֵפֶר
Є יֵשׁ Оповідання סִיפּוּר
У мене є יֵשׁ לִי Вірш / пісня שִׁיר
Чийсь שֶלׁ Гра חָק מִשְֹ
Мій שֶׁלִי Учень תַלמִיד
З עִם Учениця תַלמִידָה
Також גַם Брат אָח
Великий גָדוֹל Сестра אָחוֹת
Маленький קָטָן  Друг חָבֵר

נָָׁשָׁה עוֹֹנוֹֹת הַַ
Пора עוֹנָה Дощ גֶשֶׁם  
Рік שָׁנָה Вітер רוּחַ
Пори року עוֹנוֹת הַשָׁנָה Хмара עָנָן 

Повітря אֲוִויר
Малює מְצַיֵיר Літо קַיִץ
Грається מְשַֹחֵק Осінь סְתָיו
Йде הוֹלֵך Зима חוֹרֶף
Любить אוֹהֵב Весна אָבִיב

Сонце שֶׁמֶשׁ
Немає אֵין Квітка פֶּרַח
Жарко חַם Дерево עֵץ
Тепло חָמִים Листя עָלֶה
Холодно קַר Море יָם
Прохолодно קָרִיר Гора הַר
Милий חָבִיב Свято חַג
Надворі בַּחוּץ Місяць חוֹדֶשׁ
Коли מָתַי? Листопад  שַׁלֶכֶת

נָָׁשָׁה רֹֹאשׁ הַַ
Пише כּוֹתֵב  Свічка נֵר
Хоче רוֹצֶה Риба דָג

Мед דבַשׁ
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מָה אוֹכלִים בַּחַגִים?

סוּפגָנִיוֹת מַצָה אוֹזנֵי הָמָן

פֵּרוֹת תַפּוּחַ בִּדבַשׁ אוֹכלִים בְּסוּכָּה

– מָה אוֹכלִים בְּחַג הַחֲנוּכָּה?

– בְּחַג הַחֲנוּכָּה אוֹכלִים סוּפגָנִיוֹת.

– אֵיפֹה אוֹכלִים בְּחַג הַסוּכּוֹת? 

. ..?.. – בְּחַג הַסוּכּוֹת 

●	 Запитайте одне одного 
за зразком. Розіграйте 
діалог. 

ים בַַּחַַגִִים? מָָה עוֹֹ�שִִֹ

בּוֹנִים סוּכָּהקוֹראִים מְגִילַת אֶסתֵר

חֲקִים בִּסְבִיבוֹן אוֹמרִים »שָׁנָה טוֹבָה!«מְשַֹ

שׁוֹתלִים עֵצִיםמִתחַפּשִׂים

מַדלִיקִים נֵרוֹת חֲנוּכָּהקוֹראִים הַגָדָה שֶׁל פֶּסַח

ים בְְּחַַג הַַחֲֲנוּכָָּה? – מָָה עוֹֹ�שִִֹ

119– בְְּחַַג הַַחֲֲנוּכָָּה מַַדלִִיקִִים נֵֵרוֹֹת חֲֲנוּכָָּה.



אֵיזֶה חַג לִי? אֵיזֶה חַג לִי!

פ ו ר י םפ ס חח נ ו כ ה

ט’’ו ב ש ב טר א ש  ה ש נ הס ו כ ו ת

. ..?.. ..?.. וְיֵשׁ גַם חַג הַ  ..?.. בְּחוֹדֶשׁ תִשׁרֵי יֵשׁ חַג 

. ..?.. בְּחוֹדֶשׁ כִּסלֵו אֲנַחנוּ חוֹגְגִים אֶת חַג הַ

. ..?..  ..?.. בְּחוֹדֶשׁ שׁבָט יֵשׁ חַג הַעֵצִים – חַג 

 . ..?.. מֵחַ – חַג הַ  בְּחוֹדֶשׁ אֲדָר בָּא חַג שָֹ

. ..?.. בְּחוֹדֶשׁ נִיסָן אֲנַחנוּ חוֹגְגִים אֶת חַג הַמַצוֹת – חַג 
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הַיְהוּדִים יָצאוּ מִמִצרַיִם. הֵם הָלכוּ וְהָלכוּ וְבָאוּ לַיָם. 

הַמִצרִים רָדפוּ אַחֲרֵי הַיְהוּדִים. 

הַיְהוּדִים רָאוּ אֶת הַמִצרִים וּפָחֲדוּ מְאוֹד.

אֲבָל... הַשֵׁם עָשָׂה נֵס וְקָרַע אֶת הַיָם.

הַיְהוּדִים עָברוּ אֶת הַיָם...

הַיְהוּדִים יָצאוּ מִמִצרַיִם. וּמֵאָז אֲנַחנוּ לֹא עֲבָדִים, 

אֲנַחנוּ בְּנֵי חוֹרִין!

הַיוֹםלִפנֵי הַרבֵּה  שָׁנִים
הַיְהוּדִים גָרוּ בְּמִצרַיִם. 

הֵם עָשׂוּ עֲבוֹדוֹת קָשׁוֹת.

הֵם בָּנוּ עָרִים לְפַרעֹה.

הַיְהוּדִים יָצאוּ מִמִצרַיִם. 

הֵם הָלכוּ וְהָלכוּ וּבָאוּ לַיָם.

..?.. בְּיִשֹרָאֵל. רוֹנִי 

..?.. סֵדֶר בַּחֶדֶר. רוֹנִי 

..?.. סוּכָּה. רוֹנִי 

..?.. לְטִיוּל. רוֹנִי 

..?.. לְיָם. רוֹנִי 
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עֲבָדִים הָיִינוּ, עַתָה בְּנֵי חוֹרִין

לִפנֵי הַרבֵּה שָׁנִים גָרוּ הַיְהוּדִים 

בְּמִצרַיִם. 

הֵם הָיוּ עֲבָדִים. הֵם עָשׂוּ 

עֲבוֹדוֹת קָשׁוֹת. הֵם בָּנוּ עָרִים 

לְפַרעֹה מֶלֶך מִצרַיִם.

וְאָז בָּא משֶׁה רַבֵּנוּ לְפַרעֹה וְאָמַר:

הַשֵׁם אוֹמֵר: "שַׁלַח אֶת עַמִי וְיַעַבדוּנִי!" 

אֲבָל פַּרעֹה לֹא הִסכִּים!

וְאָז שָׁלַח הַשֵׁם עֶשֶׂר 

מַכּוֹת קָשׁוֹת עַל 

מִצרַיִם. פָּחַד פַּרעֹה 

וְהִסכִּים.

אָמַר מֹשֶׁה רַבֵּנוּ לַיְהוּדִים: 

אֲנַחנוּ יוֹצאִים מִמִצרַיִם מַהֵר. 

אֵין זְמַן לַעֲשׂוֹת לֶחֶם. 

אֲנַחנוּ עוֹשִׂים מַצוֹת.
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חָמֵץ וּמַצוֹת

רוֹנִי: בַּפֶּסַח לֹא אוֹכלִים לֶחֶם. אוֹכלִים רַק מַצָה.

גִּיל: גַם לַחמָנִיוֹת לֹא אוֹכלִים?

רוֹנִי: כֵּן, לַחמָנִיוֹת הֵן חָמֵץ. בַּפֶּסַח לֹא אוֹכלִים לַחמָנִיוֹת.

גִּיל: וּמָה אוֹכלִים? פִּיצָה? 

רוֹנִי: לֹא, גַם פִּיצָה לֹא אוֹכלִים. גַם פִּיצָה חָמֵץ. 

רִנָּה: יֵשׁ עוֹד עוּגִיוֹת בַּמִטבָּח. גַם הֵן חָמֵץ?

רוֹנִי: כֵּן, גַם עוּגִיוֹת חָמֵץ. בַּפֶּסַח אוֹכלִים רַק מַצָה.

לֵיל הַסֵדֶר

בְּחַג הַפֶּסַח עוֹשִׂים סֵדֶר פֶּסַח. 

כָּל הַמִשׁפָּחָה יוֹשֶׁבֶת לְיַד הַשׁוּלחָן. כּוּלָם אוֹכלִים מַצוֹת 

וְקוֹראִים אֶת הַהַגָדָה שֶׁל פֶּסַח. גִיל 

שׁוֹאֵל הַרבֵּה שְׁאֵלוֹת, וְאַבָּא מְסַפֵּר 

אֶת הַסִיפּוּר עַל יְצִיאַת מִצרַיִם. 

הוּא מְסַפֵּר:  לִפנֵי הַרבֵּה שָׁנִים 

הָיִינוּ עֲבָדִים בְּמִצרַיִם. 

115וְהַשֵׁם עָשָׂה נִיסִים לָעַם הַיְהוּדִי...



סָלוֹן

אֵיזֶה חַג לִי? אֵיזֶה חַג לִי!

 חוֹדֶשׁ נִיסָן

אֵיזֶה חַג חוֹגְגִים בְּחוֹדֶשׁ נִיסָן?

חַג פֶּסַח.

ים בְּחַג הַפֶּסַח? מָה עוֹשִֹ

מָה אוֹכלִים בְּחַג הַפֶּסַח?

מָה קוֹראִים בְּחַג הַפֶּסַח?

פֶּסַח

רוֹנִי מְסַפֵּר: 

חַג הַפֶּסַח בָּא בְּחוֹדֶשׁ נִיסָן.

 לִפנֵי חַג הַפֶּסַח אֲנַחנוּ מְסַדרִים אֶת 

כָּל הַבַּיִת. 

אֲנִי מְסַדֵר אֶת הַחֶדֶר שֶׁלִי: אֶת הַספָרִים 

עַל הַשׁוּלחָן וְאֶת הַבּגָדִים בָּאָרוֹן.

אֲנִי עוֹזֵר לְאַבָּא, וַאֲנַחנוּ מְסַדרִים אֶת 

הַסָלוֹן. 

 רִינָה עוֹזֶרֶת לְאִימָא. הֵן מְסַדרוֹת אֶת 

הַמִטבָּח. 

גַם גִיל עוֹזֵר לְכוּלָם.

מִטבָּח

חֶדֶר
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אֵיך אֲנַחנוּ יוֹדעִים שֶׁבָּא אָבִיב?

כּלַבלַב

מִי קוֹרֵא? אֲנַחנוּ קוֹראִים!

רוֹאִים וְקוֹראִים

אָבִיב

כּוּלָם

צִיפּוֹר

עֵצִים

חָתוּל

עָלִים

פּרָחִים

מֵבִין

יוֹדֵעַ

רֵיחַ

דבוֹרָה

הוֹלֵך

אוֹמֵר

שֶׁמֶשׁ

יוֹפִי!

Упізнай слова з 
одного погляду!
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אַתֶם מְסַפּרִים אֶת הַסִיפּוּר

מִי אוֹמֵר אֶת הַמִילִים?

כּלַבלַב

חָתוּל

דבוֹרָה

צִיפּוֹר

"צִיף-צִיף-צִיף! אָבִיב! אָבִיב!"

"אֲנִי לֹא מֵבִין"

"אָבִיב הוּא שֶׁמֶשׁ חַמָה"

"אָבִיב הוּא הַרבֵּה פּרָחִים בַּגִינָה"

"רוֹנִי הוֹלֵך לְטַיֵיל. וְהוּא לֹא לוֹבֵשׁ מְעִיל"

"אָבִיב הוּא אָבִיב"

"הַב-הַב-הַב! עַכשָׁיו אֲנִי מֵבִין"

מָה הַסֵדֶר הַנָכוֹן?

	●			  עִם מִי מְדַבֵּר הַכּלַבלַב?

	●				   מָה הוּא לֹא מֵבִין?

אֵיך הוּא מֵבִין שֶׁהָאָבִיב בָּא?	●	
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הַכּלַבלַב רָץ לַחֶדֶר.

– חָתוּל! חָתוּל! – אוֹמֵר הַכּלַבלַב. 

– אַתָה יוֹדֵעַ מָה הוּא אָבִיב? 

– כּוּלָם יוֹדעִים מָה הוּא אָבִיב. 

– אוֹמֵר הֶחָתוּל. – אָבִיב הוּא אָבִיב.

– אֵיך אַתָה יוֹדֵעַ שֶׁבָּא אָבִיב? 

– הִִינֵֵה, רוֹֹנִִי הוֹֹלֵֵך לְְטַַיֵֵיל, – אוֹֹמֵֵר 

הֶֶחָָתוּל. – וְְהוּא לֹא לוֹֹבֵֵשׁ מְְעִִיל. 

– רוֹנִי הוֹלֵך לְטַיֵיל? גַם אֲנִי רוֹצֶה!!

רוֹנִי וְהַכּלַבלַב הוֹלכִים לְטַיֵיל. בַּחוּץ נָעִים, 

הַשֶׁמֶשׁ חַמָה, הַצִיפּוֹרִים שָׁרוֹת. 

פִּתאוֹם... מָה זֶה? הוּא מַרגִישׁ אֶת הָרֵיחַ 

שֶׁל הַפּרָחִים, וְשֶׁל הָאֲדָמָה הַחַמָה, וְשֶׁל 

הֶעָלִים עַל הָעֵצִים... אֵיזֶה רֵיחַ!!!

– הַב-הַב-הַב! עַכשָׁיו אֲנִי מֵבִין! עַכשָׁיו 

אֲנִי יוֹדֵעַ מָה הוּא אָבִיב! הָאָבִיב בָּא! אֵיזֶה 

	●יוֹפִי! Випиши з тексту 
словосполучення, які 
допомагають описати весну. 

●	 Пиши грамотно й охайно!111



הָרֵיחַ שֶׁל אָבִיב

 הַכּלַבלַב יוֹשֵׁב לְיַד הַחַלוֹן. הוּא רוֹאֶה 

צִיפּוֹר קטַנָה עַל הָעֵץ.

הַצִיפּוֹר מְצַפצֶפֶת: 

 – צִיף-צִיף-צִיף! אָבִיב! אָבִיב!

 הָאָבִיב בָּא! אֵיזֶה יוֹפִי! 

–  מִי הוּא אָבִיב? – שׁוֹאֵל הַכּלַבלַב.

– זֶה לֹא "מִי הוּא?", זֶה "מָה הוּא?" 

– טוֹב, מָה הוּא אָבִיב? 

 – אָבִיב הוּא... נוּ, אָבִיב הוּא אָבִיב! בָּאָבִיב לֹא 

קַר וְלֹא חַם, אֵין שֶׁלֶג. אָבִיב הוּא שֶׁמֶשׁ חַמָה... אַתָה מֵבִין?

– לֹא, אֲנִי לֹא מֵבִין, – אוֹמֵר הַכּלַבלַב.

הַכּלַבלַב רוֹאֶה דבוֹרָה לְיַד הַחַלוֹן. 

– דבוֹרָה! דבוֹרָה! – אוֹמֵר הַכּלַבלַב.

– אַת יוֹדַעַת מָה הוּא אָבִיב? 

– אָבִיב הוּא אָבִיב, – מְזַמזֶמֶת הַדבוֹרָה. –

אָבִיב הוּא הַרבֵּה פּרָחִים בַּגִינָה, עָלִים עַל 

הָעֵצִים...

אֲנִי לֹא מֵבִין

●	 Знайдіть у тексті описи весни. Прочитайте їх.
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מִי יוֹדֵעַ מָה הוּא אָבִיב?

..?.. מָה הוּא אָבִיב. רִינָה יוֹדַעַת מָה הוּא אָבִיב. רוֹנִי 

..?.. מָה הוּא אָבִיב. ..?.. מָה הוּא אָבִיב.  מִיכָל  טַל 

..?.. מָה הוּא אָבִיב.   ..?.. מָה הוּא אָבִיב.  נִיר  מִירָה 

כּוּלָם יוֹדעִים מָה הוּא אָבִיב!

מִי אוֹמֵר "הָאָבִיב בָּא!"?

..?.. "אֵיזֶה יוֹפִי!". רִינָה אוֹמֶרֶת "הָאָבִיב בָּא!". רוֹנִי 

..?.. "הָאָבִיב בָּא!". ..?.. "שָׁלוֹם!". מִירָה  נִיר 

..?.. "אֵיזֶה יוֹפִי!". ..?.. "בּוֹקֶר טוֹב!". מִיכַל  טַל 

כּוּלָם אוֹמרִים "הָאָבִיב בָּא "?

מִי שׁוֹאֵל "מָה זֶה?"

..?.. "מָה זֶה?".   מִירָה שׁוֹאֶלֶת "מִי זֶה?". טַל 

..?.. "מִי זֶה?". ..?.. "מָה זֶה?". נִיר  רוֹנִי 

..?.. "אֵיפֹה אַת?". ..?.. "מִי אַתָה?". תָמָר  רִינָה 

כּוּלָם שוֹאֲלִים "מָה זֶה?"

מִי הוֹלֵך לְטַיֵיל?

..?.. לְטַיֵיל. ..?.. לְטַיֵיל. רִינָה הוֹלֶכֶת לְטַיֵיל. גִיל  רוֹנִי 

..?.. לְטַיֵיל. כּוּלָם הוֹלכִים לְטַיֵיל. הַכּלַבלַב 

●	 Випишіть із тексту у зошит що кажуть Ріна, Роні та Міхаль, 
коли приходить весна.109



אָבִיב

אָבִיב בָּא. אֵיזֶה יוֹפִי!

מָה הוּא אָבִיב? אֵיך יוֹדעִים שֶׁבָּא אָבִיב?

בָּאָבִיב לֹא קַר וְלֹא חַם.  

אָבִיב הוּא שֶׁמֶשׁ חַמָה. 

אָבִיב הוּא הַרבֵּה פּרָחִים בַּגִינָה וְעָלִים עַל הָעֵצִים. 

בָּאָבִיב אֵין שֶׁלֶג, יוֹרֵד גֶשֶׁם חַמִים וְנָעִים. 

בָּאָבִיב הַכּוֹל חָבִיב.

מָה זֶה?

●	 Подивіться на малюнки та поставте один одному запитання. Дайте 
правильні відповіді.

אַת יוֹדַעַת מָה זֶה? אַתָה יוֹדֵעַ מָה זֶה?

זֶה / זֹאת
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 בַּמוּזֵאוֹן

У музеї історичних коштовностей України зберігається 
чудова колекція Книг (сувоїв) Естер.
Книги (сувої) Естер оздоблені багатими срібними 
футлярами. Вони призначені для читання під час 
святкування свята Пурім і розповідають про чудесний 
порятунок євреїв від знищення персами.
На фотографіях зображено Книги (сувої) Естер, якими 
користувалися євреї України та Східної Європи ще 
у другій половині XIX – на початку XX століття.

Сувої Естер в срібному футлярі:
1. Польща. Друга половина ХІХ ст. 
2. Україна. Друга половина ХІХ ст. 
3. Єрусалим. Початок ХХ ст.

1

«Створюємо власні міні-проєкти».
	● Поцікався, чи є Книги (сувої) Естер у музеях чи громадах 

твоєї місцевості. Якщо так, то обери одну з них і створи 
власний міні-проєкт про неї, а якщо ні, то знайди й 
опиши одну з книг (сувоїв) Естер, яка представлена у 
музеях України, Ізраїлю або в інших країнах Європи та 
світу. Ти можеш, навіть, зробити макет власної книги, 
або втілити власну ідею. У цьому тобі можуть допомогти 
дорослі.

	● Презентуй свій міні-проєкт у класі, родинному та 
дружньому колі.
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מַסכִּים / מַסכִּימָה

." ..?.. אֶסתֵר אוֹמֶרֶת: " אֲנִי 

." ..?.. אַחֲשׁווֵרוֹשׁ אוֹמֵר: "אֲנִי 

הַתַלמִידִים אוֹמרִים: "אֲנַחנוּ מַסכִּימִים".

מֵחַ / שֹמֵחָה שָֹ

מֵחַ. אֶסתֵר שֹמֵחָה. מָרדְכַי שָֹ

. ..?.. . גִיל  ..?.. . רִינָה  ..?.. רוֹנִי 

. ..?.. . מִיכַל  ..?.. . טַל  ..?.. מִירָה 

כָּל הַיְהוּדִים שֹמֵחִים.

מַקשִׁיב / מַקשִׁיבָה

 אַחֲשׁווֵרוֹשׁ מַקשִׁיב לְהָמָן. אֶסתֵר מַקשִׁיבָה 

לְמָרדְכַי. 

..?.. לְרוֹנִי. ..?.. לְאִימָא. גִיל  ..?.. לְאַבָּא. רוֹנִי  רִינָה 

..?.. לַמוֹרָה.  ..?.. לַמוֹרָה. מִירָה  ..?.. לַמוֹרָה. אִילָן  נִיר 

כַּל הָתַלמִידִים מַקשִׁיבִים לַמוֹרָה.

מַזמִין / מַזמִינָה

אַחֲשׁווֵרוֹשׁ מַזמִין אֶת כּוּלָם לְמִשׁתֶה. 

אֶסתֵר מַזמִינָה אֶת הָמָן לְמִשׁתֶה.

..?.. חֲבֵרִים לַמְסִיבָּה. ..?.. חֲבֵרִים לַמְסִיבָּה. מִיכַל  רוֹנִי 

הַיְלָדִים מַזמִיניִם אֶת כּוּלָם לְטַייֵל.
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וּמָה עוֹשָׂה אֶסתֵר הַמַלכָּה? 

הִיא מַזמִינָה אֶת הַמֶלֶך אַחֲשׁווֵרוֹשׁ לְמִשׁתֶה.

הִיא מַזמִינָה גַם אֶת הָמָן.

מֵחַ. הוּא שׁוֹאֵל: בַּמִשׁתֶה אַחֲשׁווֵרוֹשׁ שָֹ

– מָה אַת רוֹצָה, אֶסתֵר? כָּל מָה שֶׁהַמַלכָּה שֶׁלִי רוֹצָה, אֲנִי 

נוֹתֵן לָה!

– אִישׁ אֶחָד רוֹצֶה לַהֲרוֹג אֶת כָּל הָעַם שֶׁלִי וְאֶת כָּל הַמִשׁפָּחָה 

שֶׁלִי. – אוֹמֶרֶת אֶסְתֵר. 

– מִי הוּא הָאִישׁ הַזֶה? – שׁוֹאֵל הַמֶלֶך?

– זֶה הָמָן! הוּא רוֹצֶה לַהֲרוֹג אֶת כָּל הַיְהוּדִים. אֲבָל גַם אֲנִי 

יְהוּדִייָה.

הַמֶלֶך אַחֲשׁווֵרוֹשׁ כּוֹעֵס וְאוֹמֵר לַהֲרוֹג אֶת הָמָן. 

וְמֵעַכשָׁיו יֵשׁ לַיְהוּדִים חַג גָדוֹל בַּיוֹם הַזֶה – חַג פּוּרִים.

מֵחַ /כּוֹעֵס / פּוֹחֵד   שָֹ

..?.. מָרדְכַי  ..?.. ..?.. אַחֲשׁווֵרוֹשׁ  הָמָן  104
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וְאָז אֲנִי, מָרדְכַי הַיְהוּדִי, בָּא לְאֶסתֵר הַמַלכָּה וְאוֹמֵר:

– אֶסתֵר! אִישׁ רַע הָמָן רוֹצֶה לַהֲרוֹג אֶת כָּל הַיְהוּדִים. וְהַמֶלֶך 

מַסכִּים! כָּל הַיְהוּדִים פּוֹחֲדִים. הֵם מְבַקשִׁים מֵהַמַלכָּה לְדַבֵר 

עִם הַמֶלֶך אַחֲשׁווֵרוֹשׁ.

– גַם אֲנִי פּוֹחֶדֶת, – אוֹמֶרֶת 

אֶסתֵר. – הַמֶלֶך כּוֹעֵס. הוּא 

יָכוֹל לַהֲרוֹג גַם אֶת הַמַלכָּה. 

– אַת תָמִיד עוֹזֶרֶת לַיְהוּדִים! 

– אֲנִי אוֹמֵר לְאֶסתֵר. – הַמֶלֶך 

אוֹהֵב אֶת הַמַלכָּה.

– אֲנִי מַסכִּימַה לְדַבֵר עִם 

הַמֶלֶך, – אוֹמֶרֶת אֶסתֵר.

. ..?.. וַשׁתִי  		 אַחֲשׁווֵרוֹשׁ כוֹעֵס. 	

הֵם כוֹעֲסִים.

..?.. אֶסתֵר  		 מָרדְכַי פוֹחֵד. 	

..?.. 103כָּל הַיְהוּדִים 
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ל הַַמֶֶלֶֶך.  בָָּעִִיר שׁוּשַַׁן גָָר גַַם הָָמָָן – אִִישׁ חָָשׁוּב בָָּאַרמוֹֹן ׁשֶׁ

הָמָן אִישׁ רַע מְאוֹד, הוּא שׂוֹנֵא יְהוּדִים. 

יוֹם אֶחָד בָּא הָמָן לָאַרמוֹן שֶׁל הַמֶלֶך אַחֲשׁווֵרוֹשׁ וְאוֹמֵר לַמֶלֶך: 

– יֵשׁ עַם אֶחָד, וְהוּא לֹא כּמוֹ כָּל הָעַמִים – הָעַם הַיְהוּדִי. 

הַרבֵּה יְהוּדִים גָרִים בָּעִיר שׁוֹשָׁן. הֵם לֹא אוֹהֲבִים אֶת הַמֶלֶך. 

אֲנִי רוֹצֶה לַהֲרוֹג אֶת כָּל 

הַיְהוּדִים.

הַמֶלֶך אַחֲשׁווֵרוֹשׁ אוֹהֵב 

אֶת הָמָן. הוּא מַקשִׁיב לְהָמָן 

וְאוֹמֵר: 

– אֲנִי מַסכִּים!

אַחֲשׁווֵרוֹשׁ / הָמָן

..?.. מַזמִין אֶת כּוּלָם לַמִשׁתֶה.	.1

..?.. אִישׁ רַע מְאוֹד. 	.2

..?.. שׂוֹנֵא יְהוּדִים.	.3

..?.. מְחַפֵּשׂ מַלכָּה חֲדָשָׁה.	.4

..?.. רוֹצֶה לַהֲרוֹג אֶת כָּל הַיְהוּדִים.	.5

..?.. אוֹמֵר "אֲנִי מַסכִּים!"	.6 102
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הַַמֶֶלֶֶך אַחֲֲשׁווֵֵרוֹֹשׁ גָָר בָָּעִִיר שׁוּשַַׁן. 

יֵֵשׁ לוֹֹ כֶֶּתֶֶר עַַל הָָרֹֹאשׁ. 

יֵֵשׁ לוֹֹ אַרמוֹֹן גָָדוֹֹל. יֵֵשׁ לוֹֹ 

ה – וַַשׁתִִי הַַמַַלכָָּה.   אִִיׁשָׁ

יוֹֹם אֶֶחָָד הַַמֶֶלֶֶך אוֹֹמֵֵר:

– הַַיוֹֹם אֲֲנִִי עוֹֹשֶֶׂה מִִשׁתֶֶה 

לִִׁשֶׁי פֹֹּה.  לִִׁשֶׁי. כָָּל הַַחֲֲבֵֵרִִים  גָָדוֹֹל. אֲֲנִִי מַַזמִִין אֶֶת כּוּלָָם לָָאַרמוֹֹן 

וְְאֵֵיפֹֹה וַַשׁתִִי? אֲֲנִִי מַַזמִִין אֶֶת וַַשׁתִִי לַַמִִשׁתֶֶה!

– לֹא! – אוֹמֶרֶת וַשׁתִי. – אֲנִי לֹא רוֹצָה לָבוֹא לַמִשׁתֶה! 

– הִיא לֹא רוֹצָה? – כּוֹעֵס הַמֶלֶך. – אָז מֵעַכשָׁיו הִיא לֹא 

מַלכָּה. אֲנִי רוֹצֶה מַלכָּה חֲדָשָׁה.

מִשׁתֶה

אַחֲשׁווֵרוֹשׁ מְחַפֵּשׂ מַלכָּה חֲדָשָׁה. פִּתאוֹם הוּא רוֹאֶה אֶת 

אֶסתֵר הַיְהוּדִייָה. הִיא יָפָה, הִיא חֲכָמָה. 

הַמֶלֶך אַחֲשׁווֵרוֹשׁ אוֹמֵר לְאֶסתֵר: 

– מֵעַכשָׁיו אַת הַמַלכָּה הַחֲדָשָׁה!

עַכשָׁיו וַשׁתִי לֹא מַלכָּה.

אֵין לָה  עַל הָרֹאשׁ.

. ..?.. לָה  

..?..  יָפָה.  ..?..
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מְגִילַת אֶסתֵר

לוֹֹם! אֲֲנִִי מָָרדְְכַַי. אֲֲנִִי יְְהוּדִִי מֵֵהָָעִִיר שׁוּשַַׁן.  ׁשָׁ

 יֵשׁ לִי בּגָדִים בְּצֶבַע תכֵלֶת – הַמַתָנָה שֶׁל 

אַחֲשׁווֵרוֹשׁ הַמֶלֶך.

אֲנִי הַדוֹד שֶׁל אֶסתֵר!

מִי הִיא אֶסתֵר? 

הִיא מָלכָּה! 

אַתֶם רוֹצִים 

 לִשׁמוֹעַ סִיפּוּר 

עַל אֶסתֵר 

הַמַלכָּה? 

טוֹב! אֲנִי מְסַפֵּר:

זֶה אַחֲשׁווֵרוֹשׁ. הוּא מֶלֶך.

יֵשׁ לוֹ   עַל הָרֹאשׁ.

..?..  גָדוֹל  ..?..

זֹאת וַשׁתִי. הִיא מַלכָּה.

 עַל הָרֹאשׁ.
 

יֵשׁ לָה 

..?..  יָפָה.  ..?..

מֶלֶך 

מַלכָּה 

כֶּתֶר 

אַרמוֹן 
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ים בְּחַג פּוּרִים? מָה עוֹשִֹ

חַג פּוּרִים הוּא חַג גָדוֹל וְשָׂמֵחַ.

בְּחַג פּוּרִים קוֹראִים אֶת מְגִילַת אֶסתֵר. 

זֶה סִיפּוּר עַל הַמַלכָּה אֶסתֵר וְעַל הַמֶלֶך אַחֲשׁווֵרוֹשׁ, עַל מָרדְכַי 

הַיְהוּדִי וְעַל הָאִישׁ הָרַע הָמָן. זֶה סִיפּוּר עִם סוֹף טוֹב. 

מָה עוֹד עוֹשִׂים בְּחַג פּוּרִים? מִתחַפּשִׂים!!

רוֹנִי מִתחַפֵּשׂ לְאַחֲשׁווֵרוֹשׁ הַמֶלֶך. 

מִירָה מִתחַפֶּשֶׂת לְאֶסתֵר הַמַלכָּה. 

..?.. לַדוֹד שֶׁלָה מָרדְכַי. טַל 

..?.. לְוַשׁתִי הַמַלכָּה.  מִיכַל 

..?.. לָאִישׁ הָרַע הָמָן. אִילָן 

פּוּרִים
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אֵיזֶה חַג לִי? אֵיזֶה חַג לִי!

חוֹדֶשׁ אֲדָר
תִרֵישׁ / חֶושׁןוָ / כִּסולֵ

טֵתבֵ / שׁטבָ / ראֲדָ 

סָןנִי / יאִיָר / סִיווָן

תַזוּמ / באָ  / אֱוּלל

●	 Пригадай назви місяців 
єврейського календаря. 
На свято Пурім все 
перевернулось. Всі букви 
переплутались. Спробуй 
впізнати назви місяців 
та запиши їх у зошит 
правильно. 

בְּחוֹדֶשׁ אֲדָר

מֵחַ –  יֵשׁׁ חַג שָֹ

חַג פּוּרִים.

ים בְּחַג פּוּרִים? מָה עוֹשִֹ

מָה קוֹראִים בְּחַג פּוּרִים? 

לָמָה בְּחַג פּוּרִים אוֹכלִים 

אוֹזנֵי הָמָן?
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בָּרוּך וְהַכֶּלֶב הַנָמוּך

זֵה בָּרוּך. הוּא אִישׁ נָמוּך.

אִישׁ נָמוּך בְּמְעִיל אָרוֹך,

לְבָּרוּך יֵשׁ כֶּלֶב נָמוּך, 

כֶּלֶב נָמוּך וְאָרוֹך. 

לָכֶּלֶב אֵין מְעִיל, 

אֲבָל יֵשׁ לוֹ צָעִיף אָרוֹך.

בָּרוּך הוֹלֵך וְגַם הַכֶּלֶב הוֹלֵך

בִּרחוֹב גָדוֹל וְאָרוֹך.

וּלְאָן הֵם הוֹלכִים?  

נָמוּך / נמְוּכָהאֲנַחנוּ לֹא יוֹדעִים.
..?.. , אִישָׁה  ..?.. אִישׁ 

 ..?.. , דֶלֶת  ..?.. בַּיִת 

..?.. , שׁוּלחָן  ..?.. מִיטָה 

אָרוֹך / אֲרוּכָּה
..?.. , כַּלבָּה  ..?.. כֶּלֶב 

..?.. , אַגָדָה  ..?.. סִיפּוּר 

..?.. , מְעִיל  ..?.. מלָה  שִֹ
●	 Доповни словосполучення відповідними словами та запиши їх у 

зошит. 
●	 Пиши грамотно, красиво й охайно!97



מִיכַל וְהַכּלַבלַב

מָה נָכוֹן? וּמָה לֹא נָכוֹן?

1. הַכּלַבלַב חָכָם. נָכוֹן

2. הַכּלַבלַב לוֹבֵשׁ מִכנָסַיִים.

3. הַכּלַבלַב לוֹבֵשׁ כּפָפוֹת.

חֵק בְּכַּדוּר כָּחוֹל. 4. הַכּלַבלַב מְשַֹ

5. הַכּלַבלַב כּוֹתֵב מִכתָב.

6. הַכּלַבלַב אוֹכֵל סוּכָּרייָה.

7. הַכּלַבלַב אוֹהֵב אֶת מִיכַל.

1. מִיכַל לוֹבֶשֶׁת כּפָפוֹת.

2. מִיכַל לוֹבֶשֶׁת מִכנָסַיִים. 

3. מִיכַל כּוֹתֶבֶת מִכתָב.

חֶקֶת עִם הַכּלַבלַב. 4. מִיכַל מְשַֹ

5. מִיכַל אוֹכֶלֶת סוּכָּרִייָה.

6. מִיכַל חֲכָמָה. נָכוֹן

7. מִיכַל אוֹהֶבֶת אֶת הַכּלַבלַב.

●	 Випиши у зошит правильні 
твердження. 

●	 Перевір себе! Пиши красиво й охайно! 96



Зверни увагу! 
Ця літера може позначати два 

звуки: [X] = כ та [K]  = ּכ

שַלֶׁכֶת סוּכָּה מִכנָסַיִים כַּד

כִּיתָה בּרָכָה חֲנוּכָּה אוֹכֶל

כַּדוּר עַכשָׁיו מִכתָב כִּיסֵא

חָכָם סוּכָּרייָה כּלַבלַב נָכוֹן

●	 Розподіліть ці слова на дві групи: 

כ כּ     

●	 Запишіть слова у два стовпчики.
●	 Будьте уважними, пишіть красиво й охайно!
●	 Перевірте одне одного.
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כּלַבלַב

מַזָל טוֹב! הַפתָעָה!!

הִינֵה, אַתָה פֹּה! הַיוֹם יוֹם הוּלֶדֶת

מִי חָסֵר? ים הֵם מְחַפּשִֹ

מִי קוֹרֵא? אֲנַחנוּ קוֹראִים!

רוֹאִים וְקוֹראִים

הַפתָעָה

כּוּלָם

יוֹם

כַּדוּר

בּוּבָּה

מַחשֵׁב

בֵּין

שׁוּלחָן

עַל

צִיוּר

שִׁיר

מַתָנָה

עוּגָה

מְסִיבָּה

מִיטָה

Упізнай слова з 
одного погляду!
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אֵיפֹה הֶחָתוּל? אֵיפֹה הַכּלַבלַב?

הַכּלַבלַב תַחַת הַשוּלחָן

●	 Уважно роздивіться малюнки та дайте відповіді на запитання. Вам 
допоможуть такі слова:

בְּ... / עַל / תַחַת / בֵּין / מֵאֲחוֹרֵי
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ים וְהֵם מַקשִׁיבִים, וְ..... הֵם מְחַפּשִֹ

בָּה!!! הִינֵה אִילָן!'' 

בָּה!!! הִינֵה נִיר!'' 

בָּה!!! הִינֵה מִיכַל!'' 

בָּה!!! הִינֵה תָמָר!'' 

''עַכשָׁיו אֲנַחנוּ תִשׁעָה, 

– אוֹמֵר רוֹנִי. 

– מִישֶׁהוּ חָסֵר... מִי חָסֵר?''

פִּתאוֹם הֵם שׁוֹמעִים:

''אֲנִי! אֲנִי! אֲנִי חָסֵר!!'' 

"גִיל? אֵיפֹה אַתָה? אָה, הִינֵה, אַתָה פֹּה...

אוֹי, וְאֵיפֹה הַעוּגָה?..." 

מִי בָּא לְיוֹם הַהוּלֶדֶת שֶׁל רוֹנִי?	●	

חֲקִים?	●	 בְּמָה היְלָדִים מְשַֹ

מִי אָכַל אֵת הַעוּגָה?	●	

●	 Пограйся з друзями в цю гру. Спілкуйся мовою іврит!
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רוֹני הוֹלֵך לְחַפֵּשֹ. 

הוּא מְחַפֵּשֹ בָּאָרוֹן. הוּא מְחַפֵּשֹ עַל הָאָרוֹן וְתַחַת הָאָרוֹן וְ...

בָּה!!! " הִינֵה, אַתָה פֹּה, טַל!'' – אוֹמֵר רוֹני. – ''עַכשָׁיו אֲנַחנוּ 

שׁנַיִים!'' 

ים מַאֲחוֹרֵי  הַיְלָדִים הוֹלכִים לְחַפֵּשֹ, כּוּלָם בְּיַחַד. הֵם מְחַפּשִֹ

ים  הַמְעִילִים, תַחַת הַשׁוּלחָן, בֵּין הַכִּיסאוֹת. הֵם מְחַפּשִֹ

ים. וּמְחַפּשִֹ

ים מֵאֲחוֹרֵי הַוִוילוֹנוֹת,  הֵם הוֹלכִים לְחַפֵּשֹ יַחַד. הֵם מְחַפּשִֹ

תַחַת הַמִיטָה וְגַם מֵאֲחוֹרֵי הַמִיטָה. 

ים וְהֵם מַקשִׁיבִים וְ.... הֵם מְחַפּשִֹ

בָּה!!! '' הִינֵה רִינָה!'' 

בָּה!!! " הִינֵה דָנִיאֵל!'' 

בָּה!!! " הִינֵה מִירָה!''

''עַכשָׁיו אֲנַחנוּ חֲמִישָׁה'', אוֹמֶרֶת רִינָה.
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עַל

תַחַת בְּ

מֵאֲחוֹרֵי בֵּין

חֵק מַחבּוֹאִים? מִי רוֹצֶה לְשַֹ

בְּיוֹם הוּלֶדֶת רוֹנִי מַזמִין חֲבֵרִים לְמְסִיבָּה. אֵיזוֹ מְסִיבָּה יָפָה! 

הַחֲבֵרִים נוֹתנִים לְרוֹנִי הַרבֵּה מַתָנוֹת. כּוּלָם שׂמֵחִים. 

חֲקִים עִם  חֲקִים יַחַד, שָׁרִים וְרוֹקדִים. גַם רִינָה וְגִיל מְשַֹ הֵם מְשַֹ

כּוּלָם. 

וְאָז נִיר שׁוֹאֵל: 

חֵק מַחבּוֹאִים?" "מִי רוֹצֶה לְשַֹ

חֵק!"  "אֲנִי!" "אֲנִי!" "אֲנִי רוֹצֶה לְשַֹ

כּוּלָם רָצִים לְהִתחַבֵּא. רוֹני סוֹפֵר:

''אַחַת, שׁתַיִים, שָׁלוֹש, אַרבַּע, חָמֵשׁ..., שֵׁשׁ, שֶׁבַע..., שׁמוֹנֶה... 

תֵשַׁע וְ....עֶשֶׂר!  אֲנִי הוֹלֵך לְחַפֵּשֹ!'' – אוֹמֵר רוֹני.
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שׁוֹקוֹלָד מִפּלַסטֵלִינָה

וְעוּגוֹת וְעוּגִיוֹת,

סוּכָּרִיוֹת מִפּלַסטֵלִינָה

וַאֲפִילוּ מַתָנוֹת.

כִּי הַבּוּבָּה שֶׁלִי עֲדִינָה

הִיא רַק בּוּבָּה מִפּלַסטֵלִינָה.

רִינָה מְסַפֶּרֶת:

לַבּוּבָּה שֶׁלִי יֵשׁ יוֹם הוּלֶדֶת. אֲנִי עוֹשָֹה לָה הַפתָעָה. 

..?.. מִפּלַסטֵלִינָה.  , וְ ..?..  , ..?..  , ..?.. אֲנִי עוֹשָֹה לָה 

..?.. מִפּלַסטֵלִינָה.  אֲנִי נוֹתֶנֶת לָה 

 "! ..?..  ..?.. אֲנִי אוֹמֶרֶת לָה "

." ..?..  ..?..  ..?.. אֲנִי שָׁרָה לָה שִׁיר "

●	 Яке побажання говорять у день народження? Запиши.
●	 Пиши грамотно, красиво й охайно!89



לְרִינָה יֵשׁ בּוּבָּה חֲדָשָׁה. 

ה לַבּוּבָּה הַפתָעָה. הִיא עוֹשָֹ

	●				   אֵיך קוֹראִים לַבּוּבָּה?

ה לַבּוּבָּה?	●	 אֵיזוֹ הַפתָעָה רִינָה עוֹשָֹ

יוֹם הוּלֶדֶת מִפּלַסטֵלִינָה
לפי השׁיר שׁל לאה נאור

הַבּוּבָּה עֲדִינָה בַּת חֲצִי שָׁעָה,

לַבּוּבָּה עֲדִינָה הֵכַנתִי הַפתָעָה:

יוֹם הוּלֶדֶת לַבּוּבָּה עֲדִינָה

שֶׁכּוּלוֹ עָשׂוּי מִפּלַסטֵלִינָה.

כָּל דָבָר מִפּלַסטֵלִינָה,

הַקִירוֹת, הַשׁוּלחָנוֹת,

הַקִישׁוּטִים מִפּלַסטֵלִינָה

וַאֲפִילוּ מַתָנוֹת,

וְהָמוֹן הָמוֹן אוֹרחִים מִפּלַסטֵלִינָה

מְבִיאִים הַרבֵּה פּרָחִים מִפּלַסטֵלִינָה.

הַבּוּבָּה עֲדִינָה בַּת חֲצִי שָׁעָה,

לַבּוּבָּה עֲדִינָה הֵכַנתִי הַפתָעָה:

יוֹם הוּלֶדֶת לַבּוּבָּה עֲדִינָה

שֶׁכּוּלוֹ עָשׂוּי מִפּלַסטֵלִינָה. 88



הַיוֹם יוֹם הוּלֶדֶת

הַיוֹם יוֹם הוּלֶדֶת

הַיוֹם יוֹם הוּלֶדֶת לְרוֹנִי.

חַג לוֹ שָׂמֵחַ, וְזֵר לוֹ פּוֹרֵחַ,

הַיוֹם יוֹם הוּלֶדֶת לְרוֹנִי

גִיל: מָה סַבָּא נוֹתֵן לְרוֹנִי בְּמַתָנָה?

. ..?.. אַבָּא: סַבָּא נוֹתֵן לוֹ 

גִיל: מָה סַבתָא נוֹתֶנֶת לְרוֹנִי?

. ..?.. אַבָּא: סַבתָא נוֹתֶנֶת לוֹ 

גִיל:  מָה רִינָה נוֹתֶנֶת לְרוֹנִי?

. ..?.. אַבָּא: רִינָה נוֹתֶנֶת לוֹ 

גִיל: מָה אַבָּא וְאִימָא נוֹתנִים לְרוֹנִי?

. ..?.. אַבָּא: אֲנַחנוּ נוֹתנִים לוֹ 

גִיל: וְמָה אַתָה נוֹתֵן לִי?

סוּכָּרִיוֹת / כַּדוּר / טֵלֵפוֹן / סֵפֶר / מַחשֵׁב / בּוּבָּה / פּרָחִים / מִשׂחָק 

	●				   אֵיזוֹ מַתָנָה אַתָה נוֹתֵן לְרוֹנִי?

87אֵיזוֹ מַתָנָה אַתָה רוֹצֶה לְיוֹם הַהוּלֶדֶת?	●	



הַפתָעָה! יוֹם הוּלֶדֶת

מֵחַ? 	●	 לָמָה רוֹנִי שָֹ

מָה כּוּלָם אוֹמרִים?	●	

רוֹנִי בָּא הַבַּיתָה מִבֵּית הַסֵפֶר. 

אִימָא וְאַבָּא אוֹמרִים: "הַפתָעָה!!"

כָּל הַמִשׁפָּחָה בַּבַּית. עַל הַקִירוֹת יֵשׁ קִישׁוּטִים. 

עַל הַשׁוּלחָן יֵשׁ עוּגָה גדוֹלָה עִם נֵרוֹת וְגַם הַרבֵּה סוּכָּרִיוֹת. 

כּוּלָם שׂמֵחִים. כּוּלָם מְבָרכִים אֶת רוֹנִי. 

כּוּלָם אוֹמרִים לְרוֹנִי "מַזָל טוֹב!" 

כּוּלָם שָׁרִים לְרוֹנִי "הַיוֹם יוֹם הוּלֶדֶת" 

ת שֶׁל רוֹנִי!! לָמָה? כִּי הַיוֹם יוֹם הַהוּלֶדֶַ

כּוּלָם נוֹתנִים לְרוֹנִי מַתָנוֹת. 

 סַבָּא נוֹתֵן לְרוֹנִי כַּדוּר. רִינָה נוֹתֶנֶת לְרוֹנִי 

צִיוּר. אִימָא וְאַבָּא נוֹתנִים לְרוֹנִי מַחשֵׁב. 

וְסַבתָא...  מָה סַבתָא נוֹתֶנֶת לְרוֹנִי?

כּלַבלַב!!!
86



А це – колекція суботніх підсвічників із бронзи, які зберігаються у 
Львівському музеї етнографії та художнього промислу Академії наук 
України. Колись давно, ще наприкінці XVIII – на початку XIX століть 
такими підсвічниками користувались євреї, які проживали на території  
Західної України.
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בַּמוּזֵאוֹן

Уяви собі, що до тебе приїхали друзі з Ізраїлю. 
Ви разом пішли до музею подивитись старовинні предмети, якими на 
Шабат користувалися євреї, що жили колись в українських містах і 
містечках. І ось, що ви побачили…

Це обрядовий келих. Цей келих 
використовували євреї в Україні ще 
200 років тому. Він зі срібла. Його 
виготовив єврейський майстер у 
ХІХ столітті, який жив у маленькому 
містечку неподалік Києва. Тепер цей 
келих зберігається у Музеї історичних 
дорогоцінностей України у місті Києві.
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●	 Уважно роздивись малюнки та спробуй їх розшифрувати. 

כּדוּרֵי שֶלֶׁג / נֵרוֹת שַבּת /  בּית סֵפֶר / רֹאשׁ הַשָנָׁה / אֲרוּחַת בּוֹקֶר / אִישׁ שֶלֶׁג

יום
בָּת שׁקַ +

+
+

+
+
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סמִיכוּת

«Сміхут» – це словосполучення, яке складається з двох іменників. 
Перше слово в цій конструкції називає об’єкт, а друге – його якості.  

עֶרֶב שַׁבָּתעֶרֶב + שַׁבָּת

מלָה + שַׁבָּת מלַת שַׁבָּתשִֹ שִֹ

שִׁירֵי שַׁבָּתשִׁירִים + שַׁבָּת

עוּגוֹת שַׁבָּתעוּגוֹת + שַׁבָּת

שׁלוֹםשׁלוֹם שַׁבָּתשַׁבָּת

שַבָּת שָלוֹם!
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עֶרֶב שַׁבָּת

בְּיוֹם שִׁישִׁי בָּעֶרֶב אֲנַחנוּ מְקַבּלִים אֶת הַשַׁבָּת.

מלָה יָפָה – כּוּלָם לוֹבשִׁים בּגָדִים יָפִים. רִינָה לוֹבֶשֶׁת שִֹ

מלַת שַׁבָּת.  שִֹ

אֲנִי לוֹבֵשׁ מִכנָסַיִים יָפִים וְחוּלצָה לְבָנָה. 

גַם גִיל לוֹבֵשׁ בּגָדִים יָפִים. 

אִימָא מַדלִיקָה נֵרוֹת – 

נֵרוֹת שַׁבָּת.

כּוּלָם אוֹמרִים: "שַׁבָּת שָׁלוֹם!"

כָּל הַמִשׁפָּחָה יוֹשֶׁבֶת יַחַד לְיַד הַשׁוּלחָן. 

עַל הַשׁוּלחָן יֵשׁ שׁתֵי חַלוֹת ויַיִן. 

אַבָּא מְקַדֵשׁ עַל הַיַיִן. אֲנַחנוּ אוֹכלִים 

אֲרוּחָה טוֹבָה – אֲרוּחַת שַׁבָּת.

אֲנַחנוּ גַם שָׁרִים שִׁירִים יָפִים – 

שִׁירֵי שַׁבָּת. 

אֲנַחנוּ שׂמֵחִים. אֲנַחנוּ אוֹהֲבִים 

עֶרֶב שַׁבָּת.

אִימָא מַדלִיקָה 
נֵרוֹת שַׁבָּת

אַבָּא מְקַדֵשׁ 
עַל הַיַיִן

●	 Знайдіть у тексті словосполучення зі словом Шабат.
●	 Випишіть їх у зошит.
●	 Будьте уважними! 
●	 Пишіть грамотно, красиво й охайно!81



קַבָּלַת שַׁבָּת.

מִי מְקַבֵּל, מִי מְקַבֵּל,

מִי מְקַבֵּל שַׁבָּת?

סַבתָא וְסַבָּא, אִימָא וְאַבָּא,

דוֹד וְדוֹדָה, בֵּן וּבַת.

שָׁרִים, מְבָרכִים,

אוֹכלִים, וּשׂמֵחִים,

עוֹשִׂים קַבָּלַת שַׁבָּת.
לפי השׁיר שׁל מִירִיק שְׂנִיר

שַׁבָּת שָׁלוֹם!

	●			  מִי מְקַבֵל שַׁבָּת? 

	●		 ים בְּעֶרֶב שַׁבָּת? מָה עוֹשִֹ

מָה אוֹמרִים בְּעֶרֶב שַׁבָּת?	●	
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גִיל: רוֹנִי, אֵיזֶה יוֹם הַיוֹם?

רוֹנִי: יוֹם שִׁישִׁי.

גִיל: לֹא יוֹם חֲמִישִׁי? וְלֹא יוֹם רְבִיעִי?

רוֹנִי: לֹא. הַיוֹם יוֹם שִׁישִׁי. וְמָחָר שַׁבָּת.

גִיל: אָז מָחָר אֲנִי לֹא הוֹלֵך לַגַן! 

רוֹנִי: נָכוֹן.

גִיל: וְהַיוֹם מְקַבּלִים אֶת הַשַׁבָּת וְאוֹכלִים חַלוֹת?

רוֹנִי: נָכוֹן. אֲבָל קוֹדֶם מִתרַחֲצִים וְלוֹבשִׁים בּגָדִים יָפִים. 

גִיל: יוֹפִי!

מָה רוֹנִי לוֹבֵשׁ?	●	

מָה רִינָה לוֹבֶשֶׁת?	●	

מָה גִיל לוֹבֵשׁ?	●	

ם עַל הַשׁוּלחָן?	●	 מָה רוֹנִי שָֹ

מָה עַל הַשׁוּלחָן?	●	 מָה רִינָה שָֹ

ם עַל הַשׁוּלחָן?	●	 מָה גִיל שָֹ

מָה יֵשׁ עַל הַשׁוּלחָן?	●	

●	 Уважно розгляньте малюнок. Напишіть, що кожен із дітей поклав на 
Шабатній стіл. Наприклад: 

גִיל שָׂם עַל הַשׁוּלחָן פּרָחִים.
●	 Пишіть грамотно, красиво й охайно!
●	 Перевірте одне одного.79



שַׁבָּת

הַיוֹם יוֹם שִׁישִׁי. 

הַיוֹם יוֹם שִׁישִׁי. 

מָחָר שַׁבָּת, מָחָר שַׁבָּת,

שַׁבָּת מְנוּחָה.

הַיוֹם כּוּלָם עוֹבדִים.

הַיוֹם כּוּלָם עוֹבדִים.

מָחָר שַׁבָּת, מָחָר שַׁבָּת,

שַׁבָּת מְנוּחָה.

רוֹנִי מְסַפֵּר:

הַיוֹם יוֹם שִׁישִׁי. מָחָר שַׁבָּת. 

בַּשַׁבָּת לֹא לוֹמדִים וְלֹא עוֹבדִים. 

מָחָר אִימָא וְאַבָּא לֹא הוֹלכִים לָעֲבוֹדָה. 

מָחָר אֲנִי וְרִינָה לֹא הוֹלכִים לְבֵית הַסֵפֶר. 

מָחָר גִיל לֹא הוֹלֵך לַגַן. 

בַּשַבָּׁת אֲנַחנוּ בַּבַּיִת. יוֹם שַבָּׁת הוּא יוֹם מְנוּחָה.

ים הַיוֹם? וְמָה עוֹשִֹ

מְקַבּלִים אֶת הַשַׁבָּת.
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הַצִיפּוֹר עָפָה וְיוֹשֶׁבֶת עַל עָנָף שֶׁל שׁקֵדִייָה קטַנָה.

בּוֹקֶר טוֹב, צִיפּוֹר, – אוֹמֶרֶת הַשׁקֵדִייָה. 

– לָמָה אַת כָּל-כָּך שֹמֵחָה הַיוֹם?

– אַת לֹא יוֹדַעַת? – מְצַפצֶפֶת הַצִיפּוֹר. – הַיוֹם חַג. חַג יָפֶה 
לְכָל הַגִינָה.

– אֵיזֶה חַג הַיוֹם?

– חַג ט"וּ בִּשׁבָט. זֶה חַג שֶלׁ כָּל הָעֵצִים. חַג ט"וּ בִּשׁבָט שָׂמֵחַ לָך!

– אֵיזֶה יוֹפִי! – אוֹמֶרֶת הַשׁקֵדִייָה. – הַיוֹם חַג. 

מלָה נֶהֱדֶרֶת  מלָה יָפָה. יֵשׁ לִי שִֹ אֲנִי רוֹצָה לִלבּוֹשׁ שִֹ

שֶׁל פּרָחִים לְבָנִים. 

הַשׁקֵדִייָה פּוֹרַחַת בַּגִינָה. 

כּוּלָם מִסתַכּלִים בַּשׁקֵדִייָה וְאוֹמרִים: 

מֵחַ! חַג ט"וּ בִּשׁבָט שָֹ

שׁקֵדִייָה / צִיפּוֹר /דבוֹרָה /  פּרָחִים

..?..  מְצַפצֶפֶת "צִיף צִיף צִיף". הַ

מלָה לְבָנָה. ..?..  לוֹבֶשֶׁת שִֹ הַ

..?..  אֲדוּמִים, צְהוּבִּים, כּחוּלִים. הַ

..?..  מְזַמזֶמֶת "זוּם זוּם זוּם". הַ
●	 Запиши у зошит два речення на вибір.
●	 Пиши грамотно, красиво й охайно!
●	 Перевір себе.77



 הַשׁקֵדִייָה לוֹבֶשֶׁת 
שִׂמלָה לְבָנָה

בּוֹקֶר בַּגִינָה. הַשֶׁמֶשׁ זוֹרַחַת.

צִיפּוֹר קטַנָה מְצַפצֶפֶת בַּגִינָה.

– צִיף צִיף צִיף, – מְצַפצֶפֶת הַצִיפּוֹר. 

– אֵיזֶה יוֹם יָפֶה! 

אֵיזֶה חַג שָׂמֵחַ הַיוֹם! 

הִיא עָפָה לַפּרָחִים.

– צִיף צִיף צִיף, – מְצַפצֶפֶת הַצִיפּוֹר. 

– בּוֹקֶר טוֹב, פּרָחִים! חַג ט"וּ בִּשׁבָט שָׂמֵחַ! 

כַּמָה יָפִים אַתֶם הַיוֹם! אֲדוּמִים, צְהוּבִּים, כּחוּלִים.

– תוֹדָה רָבָּה, – אוֹמריִם הַפּרָחִים. – חַג שָׂמֵחַ גַם לָך!

בָּאָה דבוֹרָה וְיוֹשֶׁבֶת עַל פֶּרַח.

צִיף צִיף צִיף, – מְצַפצֶפֶת הַצִיפּוֹר. 

– בּוֹקֶר טוֹב, דבוֹרָה! חַג ט"וּ בִּשׁבָט שָׂמֵחַ! 

זוּם זוּם זוּם, – מְזַמזֶמֶת הַדבוֹרָה. 

– חַג שָׂמֵחַ גַם לָך!
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אֵיזֶה חַג לִי? אֵיזֶה חַג לִי!

ט''וּ בִּשׁבָט

גִינָה לִי, גִינָה לִי, גִינָה לִי חֲבִיבָה!

כָּל צֶמַח בָּה צוֹמֵחַ,

כָּל פֶּרַח בָּה פּוֹרֵחַ,

גִינָה לִי, גִינָה לִי, גִינָה לִי חֲבִיבָה!

גִינָה לִי, גִינָה לִי, גִינָה לִי חֲבִיבָה!

צִיפּוֹר בָּה מְצַפצֶפֶת,

דבוֹרָה בָּה מִיץ אוֹסֶפֶת,

גִינָה לִי, גִינָה לִי, גִינָה לִי חֲבִיבָה!
לוין קיפניס

הַגִינָה שֶׁלִי

רִינָה מְסַפֶּרֶת:

זֹאת הַגִינָה שֶׁלִי. מָה יֵשׁ בַּגִינָה?

יֵשׁ בָּה הַרבֵּה פּרָחִים. הֵם אֲדוּמִים, צְהוּבִּים, כּחוּלִים. 

יֵשׁ בָּה גַם עֵצִים יְרוּקִים. 

בַּגִינָה יֵשׁ צִיפּוֹרִים וּדבוֹרִים. 

בַּגִינָה שֶׁלִי יֵשׁ עֵץ קָטָן – שׁקֵדִייָה. 

הַשׁקֵדִייָה פוֹרַחַת. 

לַשׁקֵדִייָה יֵשׁ פּרָחִים לְבָנִים וְיָפִים.

מָה יֵשׁ בַּגִינָה?	●	
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חוֹדֶשׁ שׁבָט

●	 Пригадай назви місяців 
єврейського календаря. Деякі 
з місяців помінялися місцями. 
Знайди їх. Запиши у зошит назви 
місяців в правильному порядку. 

כִּסלֵו, חֶשׁוָון, תִשׁרֵי, טֵבֵת, 

שׁבָט, נִיסָן, אֲדָר, אִייָר, 

סִיווָן, תַמוּז, אֱלוּל, אָב

בְּחוֹדֶשׁ שׁבָט

יֵשׁׁ חַג  יָפֶה – 

חַג ט''וּ בִּשׁבָט. 

זֶה חַג שֶׁל כָּל הָעֵצִים.

ט''וּ בִּשׁבָט הוּא "רֹאשׁ הַשָׁנָה" שֶׁל עֵצִים. 

מָה עוֹשִׂים בְּחַג ט''ו בִּשׁבָט?

בְּיִשׂרָאֵל בְּחַג ט''ו בִּשׁבָט שׁוֹתלִים עֵצִים. 

וּמָה אוֹכלִים בְּחַג ט''ו בִּשׁבָט?

אוֹכלִים פֵּירוֹת מִן הָעֵצִים: רִימוֹנִים, תמָרִים, עֲנָבִים, תְאֵנִים...
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לוֹבֵשׁ / לוֹבֶשֶׁת
1 רוֹנִי לוֹבֵשׁ מִכנָסַיִים.	.

2 מלָה חֲדָשָׁה.	. ..?.. שִֹ רִינָה 

3 ..?.. מְעִיל.	. גִיל 

4 ..?.. סוֶודֶר כָּחוֹל.	. אַבָּא 

5 ..?.. חוּלצָה יָפָה.	. אִימָא 

נוֹעֵל / נוֹעֶלֶת
..?.. מַגָפַיִים. ..?.. מַגָפַיִים וְגַם רִינָה  בַּחוֹרֶף רוֹנִי 

..?.. סַנדָלִים. ..?.. סַנדָלִים וְגַם רִינָה  בַּקַיִץ רוֹנִי 

מָה רוֹנִי לוֹבֵשׁ?	●	

מָה רִינָה לוֹבֶשֶׁת?	●	

מָה גִיל לוֹבֵשׁ? 	●	

יו	●	 מָה הָעוֹנָה עַכשָֹ

●	 Запишіть у зошит відповіді на запитання. 
●	 Будьте уважними! 
●	 Перевірте одне одного.
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בּגָדִים

סוֶודֶר מלָה שִֹ מִכנָסַיִים

חוּלצָה מְעִיל צָעִיף 

מַגָפַיִים סַנדָלִים כּפָפוֹת

מָה לוֹבשִׁים בַּחוֹרֶף?●	

"אִישׁ שֶׁלֶג"

אִישׁ שֶׁלֶג לוֹבֵש סוֶודֶר כָּחוֹל,

זוּג כּפָפוֹת, מִכנָסַיִים.

אִישׁ שֶׁלֶג רוֹצֶה הַכּוֹל, הַכּוֹל:

מְעִיל, צָעִיף, מַגָפַיִים.

קַר!

מָה לוֹבֵשׁ אִישׁ שֶׁלֶג? מָה הוּא רוֹצֶה?	●	

●	 Назвіть по черзі якомога більше речей, які ви вдягаєте взимку. 
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●	 Запиши, яка погода взимку в Україні, а яка в Ізраїлі.
●	 Пиши красиво й охайно!

«Створюємо власні міні-проєкти».
	● Здійсни пошук інформації про клімат в різні пори року в Україні й Ізраїлі, знайди 

спільне та відмінне. Обери улюблену пору року та зроби коротку презентацію 
про неї. У цьому тобі можуть допомогти дорослі.

	● Презентуй свій міні-проєкт у класі, родинному та дружньому колі.71



אִישׁ / כַּדוּרֵי שֶׁלֶג / קַר / סקִי / שֶׁלֶג

1 ..?.. בַּחוּץ. 	. בַּחוֹרֶף 

2 .	. ..?.. ים  הַיְלָדִים עוֹשִֹ

3 .	. ..?.. חֲקִים בְּ הַיְלָדִים מְשַֹ

4 .	. ..?.. יוֹרֵד 

5 ..?.. שֶׁלֶג.	. ים  הַיְלָדִים עוֹשִֹ

●	 Вибери одне з речень і спробуй показати його без слів. 
Хай твої друзі вгадають, яке речення ти вибрав. 

הַיוֹם יוֹרֵד שֶׁלֶג! זֶה יָפֶה.

קצָת קַר, אֲבָל נָעִים.

גַם בְּיִשֹרָאֵל יֵשׁ שֶׁלֶג בַּחוֹרֶף?

כָּל-כָּך הַרבֵּה שֶׁלֶג?! קַר בַּחוּץ?

בְּיִשֹרָאֵל בַּחוֹרֶף יוֹרֵד גֶשֶׁם. 

לִפעָמִים יוֹרֵד גַם שֶׁלֶג,

אֲבָל לֹא בְּכָל מָקוֹם בְּיִשֹרָאֵל.
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בַּחוּץ קַר. אֵין עָלִים וְאֵין פּרָחִים.

יוֹרֵד שֶׁלֶג. הַכּוֹל לָבָן. 

לֶֶׁשֶׁג עַַל הָָבָָּתִִים. לֶֶׁשֶׁג עַַל הָָעֵֵצִִים,  לֶֶׁשֶׁג עַַל הָָאֲֲדָָמָָה, 

ים אִישׁ שֶׁלֶג.  חֲקִים בְּכַדוּרֵי שֶׁלֶג, עוֹשִֹ ים סקִי, מְשַֹ הַיְלָדִים עוֹשִֹ

מָה הָעוֹנָה עַכשָׁיו?

אִישׁ שֶׁלֶג כַּדוּרֵי שֶׁלֶג  שֶׁלֶג 

רִינָה מְצַיֶירֶת חוֹרֶף. מָה יֵשׁ בַּצִיוּרִים?	 ●	
אֵיזֶה צִיוּר נָכוֹן? אֵיזֶה צִיוּר לֹא נָכוֹן?	 	

חוֹרֶף
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בְּתֵיאָבוֹן! בּוֹקֶר טוֹב!

אֲנִי רָעֵב! אֲרוּחַת בּוֹקֶר

אֲנִי רוֹצֶה הִינֵה לֶחֶם

מִי קוֹרֵא? אֲנַחנוּ קוֹראִים!

רוֹאִים וְקוֹראִים

סָלָט

טוֹב

בֵּיצָה

אַגָס

לֶחֶם

אַתָה

חָלָב

אָנָנָס

דָג

תָמָר

גבִינָה

עוּגָה

אֲנִי

חַלָה

בַּנָנָה

תַפּוּז

Упізнай слова з 
одного погляду!
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גִיל בָּא לַשׁוּלחָן

גִיל: אִימָא, אֲנִי רָעֵב!

אִימָא: יֵשׁ סָלָט עַל הַשׁוֹלחָן. אַתָה רוֹצֶה סָלָט?

גִיל: לֹא, אֲנִי לֹא רוֹצֶה סָלָט. יֵשׁ גבִינָה וְלֶחֶם?

אִימָא: הִינֵה לֶחֶם וְהִינֵה גבִינָה. אַתָה רוֹצֶה לֶחֶם עִם גבִינָה?

גִיל: לֹא, אֲנִי לֹא אוֹהֵב גבִינָה צְהוּבָּה. יֵשׁ בֵּיצָה?

אִימָא: כֵּן, הִינֵה בֵּיצִים. אַתָה רוֹצֶה בֵּיצָה?

גִיל: לֹא. אֲנִי לֹא רוֹצֶה בֵּיצָה! 

אִימָא: אָז מָה אַתָה רוֹצֶה?

גִיל: אֲנִי רוֹצֶה בַּמבָּה.

●	 Розіграйте діалог про улюблені смаколики.

– אֲנִי רָעֵב! 

? ..?.. – אַתָה רוֹצֶה 

 . ..?.. – אֲנִי לֹא רוֹצֶה 

– אֲנִי רְעֵבָה! 	

? ..?.. – אַת רוֹצָה  	

– כֵּן. תוֹדָה רַבָּה! 	67



אֲרוּחַת בּוֹקֶר

אִימָא: רוֹנִי, בּוֹקֶר טוֹב! מָה אַתָה רוֹצֶה?

רוֹנִי: יֶשׁ סָלָט? אֲנִי רוֹצֶה סָלָט וְלֶחֶם עִם גבִינָה.

אִימָא: רִינָה, מָה אַת רוֹצָה?

רִינָה: אֲנִי רוֹצָה גבִינָה לְבָנָה וְלַחמָנִייָה.

אִימָא: אַת רוֹצָה קצָת סָלָט?

רִינָה: לֹא. אֲנִי לֹא רוֹצָה סָלָט. 

אִימָא: בְּתֵיאָבוֹן!

רוֹנִי: תוֹדָה רַבָּה, אִימָא!

מָה רוֹנִי רוֹצֶה? מָה רִינָה רוֹצָה?●	

רוֹצֶה / רוֹצָה

1 רוֹנִי רוֹ צֶה סָלָט וְלֶחֶם.	.

2 רִינָה רוֹ צָה גבִינָה לְבָנָה וְבַּנָנָה.	.

3 ..?.. עוּגָה עִם חָלָב.	. גִיל 

4 ..?.. לַחמָנִייָה עִם גבִינָה צְהוּבָּה.	. אִימָא 

5 ..?.. דָג עִם סָלָט.	. אַבָּא 
●	 Продиктуйте один одному та запишіть у зошит спочатку речення 

про тата і синів, а потім – про маму та доньку.
●	 Будьте уважними! Пишіть грамотно, красиво й охайно!
●	 Перевірте одне одного.
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בּוֹאוּ, בּוֹאוּ לַשׁוּלחָן

כִּי הָאוֹכֶל כּבָר מוּכָן.

יֵשׁ חָלָב וְיֵשׁ גבִינוֹת,

לֶחֶם וְלַחמָנִיוֹת.

מִי צָמֵא? וּמִי רָעֵב?

בּוֹא אֵלֵינוּ. בּוֹא וְשֵׁב!

יֵשׁ תַפּוּחַ וְרִימוֹן.

מָה אוֹמרִים? בְּתֵיאָבוֹן!

לפי השיר של לאה נאור 	

●	 Знайди у тексті віршика слова, які позначають назви продуктів. 
Назви окремо фрукти, а окремо – інші. Пригадай порядок 
розташування літер в івритському алфавіті. Я тобі допоможу:

ת ש  ר  ק  צ  פ  ע  ס  נ  מ  ל  כ  י  ט  ח  ז  ו  ה  ד  ג  ב  א 

●	 А тепер розташуй ці слова за алфавітом і запиши їх у зошит.  
Перевір себе!

בּוֹאוּ בּוֹאוּ בְּרִיצָה,

יֵשׁ סָלָט וְיֵשׁׁ בֵּיצָה

יֵשׁ תַפּוּז וְיֵשׁ אַגָס,

בַּנָנוֹת וְאָנָנָס.
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סָלָט לַחמָנִייָה לֶחֶם

חָלָב דָג בֵּיצָה

עוּגָה גבִינָה צְהוּבָּה גבִינָה לְבָנָה

	●		 			 	מָה אַת אוֹהֶבֶת?  מָה אַתָה אוֹהֵב? 	.1

			מָה אַת לֹא אוֹהֶבֶת?	●	  מָה אַתָה לֹא אוֹהֵב? 	.2

מָה יֵשׁ עַל הַשׁוּלחָן?

בּוֹאוּ לַשׁוּלחָן

64



●	 Відгадай загадки! Тобі допоможуть такі слова: 

חֲנוּכִּייָה, סְבִיבוֹן, סוּפגָנִיוֹת, חַג הַחֲנוּכָּה.

מֵחַ! יֵשׁ לִי סְבִיבוֹן חָדָשׁ!  חַג שָֹ

מַתָנָה מִסַבָּא לְחַג הַחֲנוּכָּה.

אֵיפֹה זֶה "פֹּה"?

 נָכוֹן! אֲבָל אֲנִי לֹא בְּיִשֹרָאֵל.

עַל הַסְבִיבוֹן שֶׁלִי יֵשׁ נ.ג.ה.ש.

"נֵס גָדוֹל הָיָה שָׁם". שָׁם, בְּיִשֹרָאֵל.

אֵיזֶה יוֹפִי!!

אֲבָל לָמָה עָל הַסְבִיבוֹן יֵשׁ ש? 

עַל סְבִיבוֹנִים יֵשׁ נ.ג.ה.פ. וְאֵין ש.

"נֵס גָדוֹל הָיָה פֹּה"

פֹּה, בְּיִשֹרָאֵל.

מִי אֲנִי?

אֲנִי קָטָן. אֲנִי מִסתוֹבֵב. יֵשׁ לִי אוֹתִיוֹת נ.ג.ה.פ. מִי אֲנִי?	.1

אֲנִי בָּא בְּחוֹדֶשׁ כִּסלֵו. אֲנִי חַג הָאוֹר. מִי אֲנִי?	.2

אֲנִי יָפָה. יֵשׁ לִי נֵרוֹת. מִי אֲנִי?	.3

אֲנַחנוּ טוֹבוֹת. אֲנַחנוּ מְתוּקוֹת. מִי אֲנַחנוּ?	.4
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●	 Допоможи Роні та Ріні відшукати слова, які пов’язані з 
Ханукою. Скільки з них ти можеш віднайти?

סְ ה פֹּ ה כָּ וּ נ חֲ חַ

בִ ה יָ הָ ל וֹֹ ד גָ ג

י נֵ ה כָּ וּ נ חֲ ס נֵ

ב ס ה יָ הָ ה יָ הָ ס

וֹ פֹּ ן וֹ ב י בִ סְ חֲ

ן ה כָּ וּ נ חֲ הָ גָ נ

ל וֹֹ ד גָ ג חַ יָ ד וּ

ן וֹ ב י בִ סְ ה וֹֹ כָּ

ה פֹּ ה כָּ וּ נ חֲ ל ה

חֲֲנוּכָָּה –5

נֵס – 3 סְבִיבוֹן – 3 חַג – 2

פֹּה – 3 הָיָה – 4 ל – 3 גָדוֹֹ
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Ханукійот в Україні
На цих світлинах справжні 
автентичні Ханукійот, які 
запалювали євреї на свято 
Ханука на території 
України наприкінці XVIII – 
на початку ХІХ століть. 
Це витвір мистецтва, який 
робили єврейські майстри 
в Україні. Всі ці Ханукійот 
нині зберігаються у 
Львівському музеї  
етнографії та художнього 
промислу.

●	 Роздивись Ханукійот 
на фото! Знайди на 
них написи івритом і 
спробуй їх прочитати. 

●	 Що зображено на цих 
Ханукійот?

 בַּמוּזֵאוֹן

«Створюємо власні міні-проєкти».
	● Поцікався, чи є Ханукійот у музеях чи громадах твоєї місцевості, якщо так, то 

обери одну з них і створи власний міні-проєкт про неї. А якщо ні, то знайди й 
опиши Ханукію, яка представлена у музеях України, Ізраїлю або в інших країнах 
Європи та світу. Ти можеш зробити Рейзеле, фото-колаж або втілити власну 
ідею. У цьому тобі можуть допомогти дорослі.

	● Презентуй свій міні-проєкт у класі, родинному та дружньому колі.
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הַחֲנוּכִּייָה אוֹמֶרֶת:

גַם אֲנִי חֲשׁוּבָה בַּחֲנוּכָּה. חֲנוּכָּה הִיא הַחַג שֶׁלִי.

בַּחֲנוּכָּה כָּל הָאֲנָשִׁים מַדלִיקִים נֵרוֹת.

וְכוּלָם שֹמֵחִים.

אֲנִי מְסַפֶּרֶת לְכוּלָם:  

נֵס גָדוֹל הָיָה בִּירוּשָׁלַיִם!

נֵס גָדוֹל הָיָה שׁמוֹנָה יָמִים!

הַנֵס שֶׁל אוֹר!

חֲנוּכָּה הִיא חַג הָאוֹר. 

הָאוֹר הוּא הֲכִי חָשׁוּב.

כֵּן, – כּוּלָם אוֹמרִים, – הָאוֹר שֶׁל הַנֵרוֹת הֲכִי חָשׁוּב!

הַסְבִיבוֹן אוֹמֵר:

. ..?..  ..?.. אֲנִי הֲכִי חָשׁוּב בַּחֲנוּכָּה. כָּל הַיְלָדִים  

הַחֲנוּכִּייָה אוֹמֶרֶת:

. ..?..  ..?.. ..?.. בַּחֲנוּכָּה. כָּל הָאֲנָשִׁים  גַם אֲנִי 

הַסוּפגָנִיוֹת אוֹמרוֹת:

. ..?..  ..?.. ..?.. בַּחֲנוּכָּה. כָּל הָאֲנָשִׁים  אֲנַחנוּ הֲכִי 
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גנ

מִי הֲכִי חָשׁוּב בַּחֲנוּכָּה?

בָּא עֶרֶב חֲנוּכָּה. 

חֲנוּכִּייָה, סְבִיבוֹן וְסוּפגָנִיוֹת יוֹשׁבִים עַל הַחַלוֹן. 

הַסְבִיבוֹן אוֹמֵר:

חֲנוּכָּה הִיא הַחַג שֶׁלִי. אֲנִי הֲכִי חָשׁוּב בַּחֲנוּכָּה. 

כָּל הַיְלָדִים מְשַׂחֲקִים בַּסְבִיבוֹנים. 

כָּל הַיְלָדִים אוֹהֲבִים סְבִיבוֹנים. 

יֵשׁ לִי אוֹתִיוֹת: נ.ג.ה.פ. 

אֲנִי מְסַפֵּר לְכוּלָם: 

 נֵס גָדוֹל הָיָה פֹּה!

אֲנִי הֲכִי 
חָשׁוּב!

הַסוּפגָנִיוֹת אוֹמרוֹת:

חֲנוּכָּה הִיא הַחַג שֶׁלָנוּ. אֲנַחנוּ

הֲכִי חֲשׁוּבוֹת בַּחֲנוּכָּה.

כָּל הָאֲנָשִׁים מְכִינִים סוּפגָנִיוֹת.

כָּל הָאֲנָשִׁים אוֹכלִים סוּפגָנִיוֹת. 

כָּל הָאֲנָשִׁים אוֹהֲבִים סוּפגָנִיוֹת. 

אֲנַחנוּ מְסַפּרוֹת לְכוּלָם: 

נֵס גָדוֹל הָיָה לְכַּד שֶׁמֶן! 58



חַג הַחֲנוּכָּה

בְּחַג הַחֲנוּכָּה  מְסַפּרִים סִיפּוּרִים.

עַל מָה הַסִיפּוּרִים? עַל כַּד קָטָן וְעַל נֵס גָדוֹל.

..?.. סִיפּוּרִים. מִי מְסַפֵּר סִיפּוּרִים?  כּוּלָם 

 בְּחַג הַחֲנוּכָּה מַדלִיקִים נֵרוֹת.

מִי מַדלִיק נֵרוֹת? 

..?.. נֵרוֹת. וְאִימָא מַדלִיקָה נֵרוֹת. אַבָּא 

..?.. נֵרוֹת. ..?.. נֵרוֹת. רִינָה  רוֹנִי 

..?.. נֵרוֹת. סַבָּא וְסַבתָא 

חֲקִים בִּסְבִיבוֹן. בְּחַג הַחֲנוּכָּה  מְשַֹ

חֵק בִּסְבִיבוֹן? מי מְשַֹ

..?.. בִּסְבִיבוֹן. ..?.. בִּסְבִיבוֹן. רִינָה  גִיל 

..?.. בִּסְבִיבוֹן. ..?.. בִּסְבִיבוֹן. רוֹנִי  שָׂרָה 

..?.. בִּסְבִיבוֹן. תָמָר וְדָנִיאֵל 

בְּחַג הַחֲנוּכָּה אוֹכלִים סוּפגָנִיוֹת.

מִי אוֹכֵל סוּפגָנִיוֹת?

..?.. סוּפגָנִיוֹת. ..?.. סוּפגָנִיוֹת. רִינָה  רוֹנִי 

..?.. סוּפגָנִיוֹת. 57אִימָא וְאַבָּא 



אֵיזֶה חַג לִי? אֵיזֶה חַג לִי!

חוֹדֶשׁ כִּסלֵו

, טֵבֵת,  ..?.. תִשׁרֵי, חֶשׁווָן, 

, נִיסָן, אִייָר,  ..?.. שׁבָט, 

,  אֱלוּל ..?.. סִיווָן, תַמוּז 

●	 Пригадай назви 
місяців єврейського 
календаря. Деякі 
місяці загубились. 
Поверни їх на місце 
та прочитай всі назви.

כִּסלֵו / אָב / אֲדָר

בְּחוֹדֶשׁ כִּסלֵו

אֲנַחנוּ חוֹגְגִים אֶת חַג הַחֲנוּכָּה.

ים בְּחַג הַחֲנוּכָּה? מָה עוֹשִֹ

עַל מָה מְסַפּרִים בְּחַג הַחֲנוּכָּה? 

חֲקִים בְּחַג הַחֲנוּכָּה? בְּמָה מְשַֹ

מָה אוֹכלִים בְּחַג הַחֲנוּכָּה?
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גָר אוֹ הַר?

עַל הָהָר גָר גַמָד. הוּא גָר בַּבַּיִת עִם גִינָה.

הָהָר גָבוֹהַ. 

הַבַּיִת קָטָן וְצָהוֹב.

הַגִינָה נֶהֱדֶרֶת! 

בַּגִינָה יֵשׁ עֵצִים גבוֹהִים. יֵשׁ עֵץ אַגָסִים וְעֵץ אֱגוֹזִים.

עַל הָעֵצִים יֵשׁ הַרְבֵּה 

אַגָסִים וֶאֱגוֹזִים.

הָאַגָסִים נֶהֱדָרִים! 

הָאֱגוֹזִים נֶהֱדָרִים!

הַגַמָד אוֹהֵב אַגָסִים 

וֶאֱגוֹזִים. 

הַגַמָד אוֹהֵב גַם גְלִידָה. 

אֲבָל... בַּגִינָה אֵין עֵץ 

גְלִידָה. 

נֶהֱדָר!

הַבַּיִת נֶהֱדָר!   הַגִינָה נֶהֱדֶרֶת!

! ..?.. ! הַכִּיתָה  ..?.. הַצִיוּר 

הָאַגָסִים נֶהֱדָרִים! הָאֱגוֹזִים נֶהֱדָרִים!

! ..?.. ! הַסְפָרִים  ..?.. 55הַתַלְמִידִים 



Вимовляй 
правильно!

הוֹ הִ הַ גוֹ גִ גַ

הוּ הִ הֵ גוּ גִ גֵ

Г

ה Ґג

הוּא,  הִיא,  הַר גַן,  גַם,  גָר

הַרבֵּה, צָהוֹב,  נֶהֱדָר גִינָה,  אַגָס,  אֱגוֹז

הָהָר נֶהֱדָר. הַגִינָה גדוֹלָה.

 
גִינָה ר הַַַ

אֱגוֹז אַגָס

אֲנִי גַמָד

ג אוֹ ה

54



! ..?.. ! בְּבַקָשָׁה  ..?.. בְּבַקָשָׁה 

! ..?.. !בְּבַקָשָׁה  ..?.. בְּבַקָשָׁה 

טוֹב לָדַעַת לִכתוֹב

גַם לָדַעַת לִקרוֹא זֶה טוֹב.

אַתֶם יוֹדעִים כַּמָה טוֹב

לָדַעַת לִקרוֹא וְלָדַעַת לִכתוֹב?

אֲנִי יָכוֹל לִכתוֹב סִיפּור,

לִקרוֹא בּוֹ שׁוּב וָשׁוּב,

לָדַעַת מָה יִהיֶה בַּסוֹף

וְלֹא לִהיוֹת עָצוּב.

וְאִם פִּתאוֹם חָבֵר שֶׁלִי

שׁוֹלֵחַ לִי מִכתָב,

אֲנִי יוֹשֵׁב לִי וְקוֹרֵא

כָּל מָה שֶׁהוּא כָּתַב.
לאה נאור
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מָה אֲנַחנוּ עוֹשִֹים?

בְּשִׁיעוּר עִברִית אֲנַחנוּ לוֹמדִים.

בְּשִׁיעוּר עִברִית אֲנַחנוּ מַקשִׁיבִים לַמוֹרָה.

בְּשִׁיעוּר עִברִית אֲנַחנוּ קוֹראִים, כוֹתבִים, שָׁרִים.

מָה הַמוֹרָה אוֹמֶרֶת?

הַמוֹרָה אוֹמֶרֶת: בְּבַקָשָׁה, לִקרוֹא!

מָה אֲנַחנוּ עוֹשִֹים? 

קוֹראִים.

הַמוֹרָה אוֹמֶרֶת: בְּבַקָשָׁה, לִכתוֹב! 	

מָה אֲנַחנוּ עוֹשִֹים?  	

כּוֹתבִים. 	

הַמוֹרָה אוֹמֶרֶת: בְּבַקָשָׁה, לָשִׁיר!

מָה אֲנַחנוּ עוֹשִֹים? 

שָׁרִים! אֲנַחנוּ שָׁרִים שִׁירִים. 

הַמוֹרָה אוֹמֶרֶת: תַלמִידִים, בְּבַקָשָׁה לְהַקשִׁיב! 	

אֲנַחנוּ מַקשִׁיבים. 	

אֲנַחנוּ מַקשִׁיבִים לְשִׁיר. 	

אֲנַחנוּ מַקשִׁיבִים לְסִיפּוּר. 	

אֲנַחנוּ מַקשִׁיבִים לַמוֹרָה. 	
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הַמוֹרָה שׁוֹאֶלֶת:

– רוֹנִי, אֵיזֶה שִׁיעוּר אַתָה אוֹהֵב? 

רוֹנִי חוֹשֵׁב וְאוֹמֵר:

אֲנִי אוֹהֵב שִׁיעוּר עִברִית. 

בְּשִׁיעוּר עִברִית אֲנַחנוּ קוֹראִים 

סִיפּוּרִים, כּוֹתבִים סִיפּוּרִים, שָׁרִים 

שִׁירִים, חוֹשׁבִים, מְצַיירִים וְגַם 

חֲקִים. מְשַֹ

●	 Роні зібрав багато інформації та зробив гарний проєкт.  
Давай спробуємо відтворити цей проєкт!

הַפְּרוֹיקֵט שֶׁלִי.

"אֵילוּ שִׁיעוּרִים אֲנַחנוּ אוֹהֲבִים?"

 , ..?.. , אֶת  ..?.. אֲנִי שׁוֹאֵל אֶת 

. ..?.. ..?.. וְאֶת  אֶת 

 . ..?.. טַל אוֹהֵב שִׁיעוּר 

. ..?.. ..?.. הַתַלמִידִים  בְּשִׁיעוּר 

 . ..?.. מִיכַל אוֹהֶבֶת שִׁיעוּר 

. ..?.. ..?.. הַתַלמִידִים  בְּשִׁיעוּר 

 . ..?.. אִילָן וְדָנִיאֵל אוֹהֲבִים שִׁיעוּר 

. ..?.. ..?.. הַתַלמִידִים  בְּשִׁיעוּר 
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אֵֵׁשְׁלוֹֹת רוֹֹנִִי שׁוֹֹאֵֵל 

רוֹֹנִִי שׁוֹֹאֵֵל אֶֶת הַַחֲֲבֵֵרִִים בַַּכִִּיתָָה: 

יעוּר אַתָָה אוֹֹהֵֵב? אֵֵיזֶֶה ׁשִׁ

יעוּר אַת אוֹֹהֶֶבֶֶת?  אֵֵיזֶֶה ׁשִׁ

 רוֹֹנִִי שׁוֹֹאֵֵל אֶֶת טַַל: 

– אֵֵיזֶֶה שִִׁיעוּר אַתָָה אוֹֹהֵֵב?

– אֲֲנִִי אוֹֹהֵֵב שִִׁיעוּר מָָתֵֵמָָטִִיקָָה. 

בְְּשִִׁיעוּר מָָתֵֵמָָטִִיקָָה אֲֲנַַחנוּ חוֹֹשׁבִִים.

אֲֲנִִי טוֹֹב בְְּמָָתֵֵמָָטִִיקָָה.

רוֹֹנִִי שׁוֹֹאֵֵל אֶֶת מִִיכַַל: 

יעוּר אַת אוֹֹהֶֶבֶֶת? – אֵֵיזֶֶה ׁשִׁ

– אֲֲנִִי אוֹֹהֶֶבֶֶת שִִׁיעוּר אוֹֹמָָנוּת. 

בְְּשִִׁיעוּר אוֹֹמָָנוּת אֲֲנַַחנוּ מְְצַַיירִִים.

אֲֲנִִי מְְצַַיֶֶירֶֶת יָָפֶֶה.

רוֹֹנִִי שׁוֹֹאֵֵל אֶֶת אִִילָָן וְְאֶֶת שָָׂרָָה: 

יעוּר אַתֶֶם אוֹֹהֲֲבִִים? אֵֵיזֶֶה ׁשִׁ

יעוּר ספּוֹֹרט.  – אֲֲנַַחנוּ אוֹֹהֲֲבִִים ׁשִׁ

חֲֲקִִים הַַרבֵֵּה. יעוּר ספּוֹֹרט אֲֲנַַחנוּ מְְ�שַַֹ בְְּׁשִׁ
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●	 Випиши у зошит спочатку назви уроків,  
які починаються на літеру א, а потім – на літеру מ.

●	 А тепер запиши назви уроків,  
у яких є літера ע на початку, у середині та в кінці слів.

מָה רוֹנִי לוֹמֵד?

מָתַי רוֹנִי לוֹמֵד מָתֵמָטִיקָה?

מָתַי רוֹנִי לוֹמֵד אַנגלִית?

מָתַי רוֹנִי לוֹמֵד מַחשְׁבִים?

? ..?.. מָתַי רוֹנִי לוֹמֵד 
מָה רוֹנִי לוֹמֵד בְּיוֹם רִאשׁוֹן?

מָה הוּא לוֹמֵד בְּיוֹם שׁלִישִׁי?

מָה הוּא לוֹמֵד בְּיוֹם רְבִיעִי?

? ..?.. מָה הוּא לוֹמֵד בְּיוֹם 
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לוּחַ הַשִׁיעוּרִים

כִּיתָה ג'

יוֹם רְבִיעִי יוֹם רִאשׁוֹן

מִקצוֹעַ זמַן מִקצוֹעַ זמַן

מַחשְׁבִים 9.15–8.30 אַנגלִית 9.15–8.30

עִברִית 10.10–9.25 חֶשׁבּוֹן 10.10–9.25

מַדָעִים 11.15–10.30 גֵאוֹמֶטרִיָיה 11.15–10.30

חֶברָה 12.15–11.30 טֶבַע 12.15–11.30

רִיקוּד 13.10–12.25 ספּוֹרט 13.10–12.25

יוֹם חֲמִישִׁי יוֹם שֵׁנִי

מִקצוֹעַ זמַן מִקצוֹעַ זמַן

חֶשׁבּוֹן 9.15–8.30 עִברִית 9.15–8.30

גֵאוֹמֶטרִיָיה 10.10–9.25 אַנגלִית 10.10–9.25

אַנגלִית 11.15–10.30 מַדָעִים 11.15–10.30

טֶבַע 12.15–11.30 חֶברָה 12.15–11.30

ספּוֹרט 13.10–12.25 אוֹמָנוּת 13.10–12.25

יוֹם שִׁישִׁי יוֹם שׁלִישִׁי

מִקצוֹעַ זמַן מִקצוֹעַ זמַן

עִברִית 9.15–8.30 חֶשׁבּוֹן 9.15–8.30

מִפתַח הַלֵב 10.10–9.25 גֵאוֹמֶטרִיָיה 10.10–9.25

מוּסִיקָה 11.15–10.30 טֶבַע 11.15–10.30

תַרבּוּת יְהוּדִית 12.15–11.30 ספּוֹרט 12.15–11.30

שָׁבָּת שָׁלוֹם!!! 13.10–12.25
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●	 Визнач, про кого з дітей йде мова?

טַלטוֹב בְּמוּזִיקָה

נִיראוֹהֵב ספּוֹרט

מִיכַל וְתָמָרטוֹב בְּמָתֵמָטִיקָה

אִילָןמְצַיירוֹת יָפֶה

שָׂרָהבּוֹנָה מִשֹחָקִים בְּמַחשֵׁב

מִירָהיוֹדַעַת אַנְגְלִית מְצוּיָן

דָנִיאֵלעוֹזֵר לְכוּלָם בַּכִּיתָה

כּוּלָם מְיוּחָדִים.

רוֹנִי מְיוּחָד. וְגַם שָׂרָה מְיוּחֶדֶת.

. ..?.. ..?.. וְגַם מִירָה  דָנִיאֵל 

. ..?.. ..?.. וְגַם רִינָה  אִילָן 

. ..?.. ..?.. וְגַם מִיכַל וְתָמָר  נִיר וְטַל 

●	 У чому Роні може бути особливим?
●	 А в чому особливі ти та твої друзі?47



כָּל אֶחָד הוּא מְיוּחָד

רוֹנִי יוֹשֵׁב בְּכִיתָה וְחוֹשֵׁב:

בְּבֵית הַסֵפֶר יֵשׁ חֲבֵרִים טוֹבִים,

וְכוּלָם מְיוּחָדִים. 

טַל טוֹב בְּמָתֵמָטִיקָה. 

נִיר טוֹב בְּמוּזִיקָה. 

מִיכַל וְתָמָר מְצַיירוֹת יָפֶה.

אִילָן אוֹהֵב ספּוֹרט. 

רָה יוֹדַעַת אַנגלִית מְצוּיָן.  שָֹ

מִירָה בּוֹנָה מִשֹחָקִים בְּמַחשֵׁב.

דָנִיאֵל עוֹזֵר לְכוּלָם בַּכִּיתָה. 

כָּל אֶחָד הוּא מְיוּחָד. 

 אוּלַי גַם אֲנִי מְיוּחָד... אֲבָל לֹא יוֹדֵעַ בְּמָה.

●	 У Роні в школі 
є багато 
друзів. Давай 
познайомимося 
з ними! Випиши 
окремо імена 
дівчат та імена 
хлопців.
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הַרבֵּה, הַרבֵּה, הַרבֵּה...

– בַּכִּיתָה יֵשׁ צִיוּר?

. ..?.. – כֵּן, בַּכִּיתָה יֵשׁ הַרבֵּה 

– בַּכִּיתָה יֵשׁ סֵפֶר?

. ..?.. – כֵּן, בַּכִּיתָה יֵשׁ הַרבֵּה 

– בַּכִּיתָה יֵשׁ עֵט?

. ..?.. – כֵּן, בַּכִּיתָה יֵשׁ הַרבֵּה 

– בַּכִּיתָה יֵשׁ דַף?

. ..?.. – כֵּן, בַּכִּיתָה יֵשׁ הַרבֵּה 

– בַּכִּיתָה יֵשׁ שׁוּלחָן?

– כֵּן, בַּכִּיתָה יֵשׁ הַרְבֵּה שׁוּלחָנוֹת!

– בַּכִּיתָה יֵשׁ אָרוֹן?

. ..?.. – כֵּן, בַּכִּיתָה יֵשׁ הַרבֵּה 

– בַּכִּיתָה יֵשׁ כִּיסֵא?

. ..?.. – כֵּן, בַּכִּיתָה יֵשׁ הַרבֵּה 

– בַּכִּיתָה יֵשׁ עִיפָּרוֹן?

. ..?.. – כֵּן, בַּכִּיתָה יֵשׁ הַרבֵּה 
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סִיפּוּר עָצוּב ☹

מֵחַ. הַיוֹם רוֹנִי לֹא שָֹ

עַל הַשׁוּלחָן יֵשׁ סֵפֶר, אֲבָל רוֹנִי 

עָצוּב וְהוּא לֹא קוֹרֵא.

עַל הַשׁוּלחָן יֵשׁ מַחבֶּרֶת וְעֵטִים, 

אֲבָל רוֹנִי עָצוּב וְהוּא לֹא כּוֹתֵב.

עַל הַשׁוּלחָן יֵשׁ עֶפרוֹנוֹת וְדַפִּים, 

אֲבָל רוֹנִי עָצוּב וְהוּא גַם לֹא מְצַיֵיר.

מֵחַ? לָמָה הוּא לֹא שָֹ

הַיוֹם כָּל הַתַלמִידִים הוֹלכִים לְטִיוּל אַחֲרֵי הַשִׁיעוּרִים.

וְרוֹנִי לֹא הוֹלֵך לַטִיוּל.

הוּא עָצוּב...

..?.. ..?.. אֲבָל 

מָה יֵשׁ עַל 
הַשׁוּלחָן?

מֵחַ ☺ מְסַפְּרִים סִיפּוּר שָֹ

מֵחַ. הַיוֹם רוֹנִי שָֹ

עַל הַשׁוּלחָן יֵשׁ סֵפֶר. רוֹנִי קוֹרֵא.

. הוּא  ..?.. עַל הַשׁוּלחָן יֵשׁ 

 ..... ..?..
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מָה יֵשׁ בַּכִּיתָה?

מָה יֵשׁ בַּכִּיתָה? אַתֶם יוֹדעִים מָה יֵשׁ בַּכִּיתָה?

יֵשׁ שׁוּלחָן שֶׁל הַמוֹרָה, 

וְיֵשׁ הַרבֵּה שׁוּלחָנוֹת שֶׁל הַתַלמִידִים.

יֵשׁ הַרבֵּה כִּיסאוֹת: 

כִּיסֵא, וְעוֹד כִּיסֵא, וְעוֹד כִּיסֵא...

יֵשׁ אָרוֹן גָדוֹל לַספָרִים, 

וְיֵשׁ אֲרוֹנוֹת קטַנִים שֶׁל הַתַלמִידִים.

בַּכִּיתָה יֵשׁ הַרבֵּה ספָרִים וְיֵשׁ מַחשֵׁב. 

עַל הַקִירוֹת יֵשׁ צִיוּרִים שֶׁל הַתַלמִידִים. 

וְעַל הַשׁוּלחָנוֹת יֵשׁ... 

אַתֶם יוֹדעִים מָה יֵשׁ עַל הַשׁוּלחָנוֹת בַּכִּיתָה?

שׁוּלחָן
 

שׁוּלחָנוֹת
 

כּיסֵא
 

כִּיסאוֹת
 

אָרוֹן

 

אֲרוֹנוֹת

 

●	 Розкажіть один одному, що є у вашому класі.43



מִי בַּכִּיתָה? מָה בַּכִּיתָה?

רוֹנִי מְסַפֵּר:

בַּבּוֹקֶר אֲנִי בָּא לְבֵית הַסֵפֶר. גַם רִינָה בָּאָה.

אֲנִי הוֹלֵך לַכִּיתָה שֶׁלִי, כִּיתָה ג'.

רִינָה הוֹלֶכֶת לַכִּיתָה שֶׁלָה, כִּיתָה א'.

אֲנִי בָּא לַכִּיתָה וְאוֹמֵר: "הַי! בּוֹקֶר טוֹב!"

שָלוֹם, כִּיתָה ג'! בּוֹֹקֶֶר טוֹֹב, תַַלמִִידוֹֹת.

בּוֹֹקֶֶר טוֹֹב, תַַלמִִידִִים.

בּוֹֹקֶֶר טוֹֹב לַַמוֹֹרִִים.

בּוֹֹקֶֶר טוֹֹב לַַספָָרִִים.

"בּוֹֹקֶֶר טוֹֹב!" פֹּ הֹ אוֹֹמרִִים.

"בּוֹֹקֶֶר טוֹֹב!" פֹּ הֹ שָָׁרִִים.

בּוֹֹקֶֶר טוֹֹב לְְכוּלָָם.

בּוֹֹקֶֶר טוֹֹב לָָעוֹֹלָָם.
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Зверни увагу! Ця буква має два 
варіанти прочитання:

●	 Знайди спочатку слова з ׁש і прочитай їх.  
Потім знайди слова з ֹש і прочитай їх. 

●	 Пригадай інші слова, в яких є літера ש. 

С – ֹש Ш – ׁש

שָׁנָה טוֹבָה!

חַג שָׂמֵחַ!

●	 Пригадай вірш-скоромовку  
та вивчи його напам’ять.

רָה. מֵחַ שָׁרָה שָֹ שִׁיר שָֹ

יֵשׁ לָה שֶׁמֶשׁ וְגִיטָרָה,

יָיה וְגַם אוֹרֵחַ. משִֹ שִֹ

יר שָׁמֵחַ. רָה שִֹ שָׁרָה שָֹ
דַתְיָה בֶּן דוֹר
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בֵּית סֵפֶר בּוֹקֶר טוֹב!

אַתָה קָם? אֲרוּחַת בּוֹקֶר

אֲנִי רוֹצֶה אוֹמֵר »שָׁלוֹם!«

מִי קוֹרֵא? אֲנַחנוּ קוֹראִים!

רוֹאִים וְקוֹראִים

אֲנַחנוּ

טוֹב

סֵפֶר

שֶׁמֶשׁ

גִיל

גַן

בָּא

לַילָה

טוֹב

קָם

לֹא

אַחֲרֵי

יוֹם

גַם

שַׁבָּת

בּוֹקֶר

Упізнай слова з 
одного погляду!
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אִימָא בָּאָה לַחֶדֶר שֶׁל רוֹנִי וְאוֹמֶרֶת:

– רוֹנִי, מוֹתֶק שֶׁלִי, בּוֹקֶר טוֹב!

– הִיא נוֹתֶנֶת לְרוֹנִי נְשִׁיקָה. 

מֵחַ! רוֹנִי שָֹ

– בּוֹקֶר טוֹב, אִימָא, – אוֹמֵר רוֹנִי. 

הוּא קָם, מִתרַחֵץ, לוֹבֵשׁ בּגָדִים, אוֹכֵל מַהֵר 

וְהוֹלֵך עִם רִינָה לְבֵית הַסֵפֶר.

בּוֹקֶר בָּא.

מִי בָּא לַחֶדֶר שֶׁל רוֹנִי?

מָה הַצִיפּוֹרִים שָׁרוֹת?

מָה אַבָּא אוֹמֵר?

מָה גִיל אוֹמֵר?

מָה רִינָה אוֹמֶרֶת?

רוֹנִי קָם?
אִימָא בָּאָה לַחֶדֶר.

מָה אִימָא אוֹמֶרֶת?

ה? מָה אִימָא עוֹשָֹ

אִימָא? מָה רוֹנִי אוֹמֵר לְִ

ה? מָה רוֹנִי עוֹשֶֹ

בּוֹקֶר טוֹב, 
אִימָא!
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בּוֹקֶר טוֹב, רוֹנִי!

רוֹנִי, בּוֹקֶר טוֹב!

בּוֹקֶר בָּא. הַשֶׁמֶשׁ מִסתַכֶּלֶת בַּחַלוֹן.  

רוֹנִי יָשֵׁן.

הַצִיפּוֹרִים שָׁרוֹת: "בּוֹקֶר טוֹב, רוֹנִי!" 

רוֹנִי מִסתוֹבֵב לַצַד הַשֵׁנִי וְיָשֵׁן. 

אַבָּא בָּא לַחֶדֶר שֶׁל רוֹנִי וְאוֹמֵר:

– רוֹנִי, בּוֹקֶר טוֹב! אַתָה קָם? 	

– כֵּן, כֵּן, אֲנִי קָם, – אוֹמֵר רוֹנִי.  	

הוּא מִסתוֹבֵב לַצַד הָרִאשׁוֹן וְיָשֵׁן. 

גִיל בָּא לַחֶדֶר שֶׁל רוֹנִי וְאוֹמֵר:

– רוֹנִי, בּוֹקֶר טוֹב! אַתָה קָם? רִינָה כּבָר קָמָה. וְגַם אֲנִי! 	

– כֵּן, כֵּן, אֲנִי קָם, – אוֹמֵר רוֹנִי.  	

הוּא מִסתוֹבֵב לַצַד הַשֵׁנִי וְיָשֵׁן.

רִינָה בָּאָה לַחֶדֶר שֶׁל רוֹנִי וְאוֹמֶרֶת:

– רוֹנִי, בּוֹקֶר טוֹב! אַתָה קָם? הַשׁוֹקוֹ עַל הַשׁוּלחָן. 	

– כֵּן, כֵּן, אֲנִי קָם, – אוֹמֵר רוֹנִי. 	

– הוּא מִסתוֹבֵב לַצַד הָרִאשׁוֹן וְיָשֵׁן.  	38



●	 Деякі слова з тексту загубились.  
Допоможи їм повернутися на місце.

לוֹבֵשׁ / הוֹלֵך / קָם / אוֹמֵר / אוֹכֵל

..?.. מֵהַמִיטָה וְאוֹמֵר "בּוֹקֶר טוֹב!". בַּבּוֹקֶר רוֹנִי 

..?.. אֲרוּחַת בּוֹקֶר מַהֵר.  ..?.. בּגָדִים. רוֹנִי  הוּא מִתרַחֵץ וְ

..?.. ..?.. "שָׁלוֹם!" לְאִימָא וּלְאַבָּא וְ הוּא 

 לְבֵית הַסֵפֶר.

●	 Розкажи історію про те, що ти робиш вранці.

37



ך כ
הוֹלֵך הוֹלֶכֶת

ץ צ
מִתרַחֵץ מִתרַחֶ צֶת

1.	. ..?.. ..?.. וְגַם גִיל  רוֹנִי קָם בַּבּוֹקֶר. גַם רִינָה 

2.	. ..?.. ..?.. וְגַם רוֹנִי   רִינָה אוֹכֶלֶת אֲרוּחַת בּוֹקֶר. גַם גִיל 

3.	. ..?.. ..?.. וְגַם גִיל   רוֹנִי אוֹמֵר "בּוֹקֶר טוֹב". גַם רִינָה 

4.	. ..?.. ..?.. וְגַם גִיל   רִינָה לוֹבֶשֶׁת בּגָדִים. גַם רוֹנִי 

5.	. ..?.. ..?.. וְגַם רִינָה   רוֹנִי מִתרַחֵץ. גַם גִיל 

..?.. לַגַן. רוֹנִי הוֹלֵך לַגַן?	.6 גִיל הוֹלֵך לַגַן. רִינָה לֹא 

●	 Розташуй речення по порядку. Що за чим робить хлопчик? 
Запиши в зошит.

הַיֶלֶד לוֹבֵשׁ בּגָדִים.

הַיֶלֶד הוֹלֵך לְבֵית הַסֵפֶר.

הַיֶלֶד קָם מֵהַמִיטָה.

הַיֶלֶד אוֹכֵל אֲרוּחַת בּוֹקֶר.

הַיֶלֶד מִתרַחֵץ.

36



אֲנִי אוֹמֶרֶת "שָׁלוֹם!" לְאִימָא וּלְאַבָּא וְהוֹלֶכֶת לְבֵית הַסֵפֶר.

הָאָח הַקָטָן שֶׁלִי בּוֹכֶה: 

גַם אֲנִי רוֹצֶה!!!

אֲבָל הוּא קָטָן. הוּא לֹא הוֹלֵך לְבֵית הַסֵפֶר. 

הוּא הוֹלֵך לַגַן.

●	 А як ти розкажеш це про дівчинку? Запиши.

קָמָה קָם

מִתרַחֶצֶת מִתרַחֵץ

..?.. לוֹבֵשׁ 

..?.. אוֹכֵל

..?.. אוֹמֵר

הוֹלֶכֶת הוֹלֵך
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בּוֹקֶר בָּא. בּוֹקֶר טוֹב!

רִינָה מְסַפֶּרֶת: 

אֲנִי אוֹהֶבֶת בּוֹקֶר. 

אֲנִי קָמָה מֵהַמִיטָה מַהֵר וְאוֹמֶרֶת "שָׁלוֹם" לַשֶׁמֶשׁ.

הָאָח הַקָטָן שֶׁלִי אוֹמֵר: 

– גַם אֲנִי רוֹצֶה!

וְגַם הוּא קָם מֵהַמִיטָה.

אֲנִי מִתרַחֶצֶת.

הָאָח הַקָטָן שֶׁלִי אוֹמֵר: 

– גַם אֲנִי רוֹצֶה!

וְגַם הוּא מִתרַחֵץ. 

אֲנִי לוֹבֶשֶׁת בּגָדִים.

הָאָח הַקָטָן שֶׁלִי אוֹמֵר: 

– גַם אֲנִי רוֹצֶה!

וְגַם הוּא לוֹבֵשׁ בּגָדִים.

אֲנִי אוֹכֶלֶת אֲרוּחַת בּוֹקֶר מַהֵר.

הָאָח הַקָטָן שֶׁלִי אוֹמֵר: 

גַם אֲנִי רוֹצֶה!

וְגַם הוּא אוֹכֵל אֲרוּחַת בּוֹקֶר.
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מַה אֲנַחנוּ אוֹמרִים?

מָה אוֹמרִים בַּבּוֹקֶר? בּוֹקֶר טוֹב!

..?.. מָה אוֹמרִים בָּעֶרֶב?  

..?.. מָה אוֹמרִים בַּלַיְלָה? 

וּמָה בַּצוֹהֳרַיִים אֲנַחנוּ אוֹמְרִים?

אֲנַחנוּ אוֹמרִים צוֹהֳרַיִים טוֹבִים!!

עֶרֶב טוֹב!

בּוֹקֶר טוֹב!

צוֹהֳרַיִים טוֹבִים!!

ב!
טוֹ

ה 
לַיְלָ

מָה אֲנַחְנוּ אוֹכלִים?

בַּבּוֹקֶר אֲנַחנוּ אוֹכלִים אֲרוּחַת בּוֹקֶר.

בַּצוֹהֳרַיִים אֲנַחנוּ אוֹכלִים אֲרוּחַת צוֹהֳרַיִים.

בָּעֶרֶב אֲנַחנוּ אוֹכלִים אֲרוּחַת עֶרֶב.

בַּלַילָה אֲנַחנוּ אוֹכלִים... מָה אֲנַחנוּ אוֹכלִים בַּלַילָה?

לֹא, בַּלַילָה אֲנַחנוּ לֹא אוֹכלִים!

בַּלַילָה יְשֵׁנִים. 
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יוֹם וָלַיְלָה

●	 Назви частини доби по порядку.

בּוֹקֶר צוֹהֳרַיִים לַיְלָה עֶרֶב

מַה אֲנַחנוּ רוֹאִים בַּשָׁמַיִים?

●	 Доповни речення.  Ці слова можуть тобі допомогти:

כּוֹכָבִים יָרֵחַ שֶׁמֶשׁ

מָה רוֹאִים בַּבּוֹקֶר וְגַם בַּצוֹהֳרַיִים?

..?.. בַּשָׁמַיִים. כָּל הַיוֹם רוֹאִים 

וּמָה בַּלַילָה אֲנַחנוּ רוֹאִים?

..?.. ..?.. וְגַם 

●	 Запиши вірш у зошит. Пиши грамотно й охайно!
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אַחֲרֵי

לִפְנֵי

●	 Доповни речення словами «перед» або «після».  
Запиши в зошит три речення на вибір.

לִפְנֵי אוֹ אַחֲרֵי

..?.. יוֹם שַׁבָּת. יוֹם רִאשׁוֹן  

י. ..?.. יוֹֹם שׁלִִיׁשִׁ יוֹֹם שֵֵׁנִִי 

..?.. יוֹם שֵׁנִי. יוֹם שׁלִישִׁי 

..?.. יוֹם רְבִיעִי. יוֹם שׁלִישִׁי 

..?.. יוֹם שׁלִישִׁי. יוֹם רְבִיעִי 

..?.. יוֹם שִׁישִׁי. יוֹם חֲמִישִׁי 

..?.. יום שַׁבָּת. יוֹם שִׁישִׁי 

..?.. יוֹם שִׁישִׁי. יום שַׁבָּת 

..?.. יוֹם רִאשׁוֹן. יום שַׁבָּת 

אַת לֹא לוֹמֶדֶת בְּבֵית הַסֵפֶר 

בְּיוֹם רִאשׁוֹן???

הַיוֹם יוֹם שַׁבָּת, וְזֶה כֵּיף! 

מָחָר יוֹם רִאשׁוֹן, וַאֲנִי בְּבֵית הַסֵפֶר.

אַתָה לוֹמֵד בְּיוֹם רִאשׁוֹן? וַאֲנִי לֹא. 

מָחָר אֲנִי בַּבַּיִת! 
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כָּל-כָּך הַרבֵּה יָמִים?!

גִיל יֶלֶד קָטָן. הוּא לֹא הוֹלֵך לְבֵית סֵפֶר. הוּא הוֹלֵך לְגַן.

יוֹם אֶחָד גִיל בָּא וְאוֹמֵר:

גִיל: הַיוֹם אֲנִי לֹא הוֹלֵך לַגַן. הַיוֹם שַׁבָּת.

רוֹנִי: לֹא. הַיוֹם לֹא שַׁבָּת. הַיוֹם יוֹם שֵׁנִי.

גִיל: יוֹם שֵׁנִי? 

רוֹנִי: כֵּן. אֶתמוֹל הָיָה יוֹם רִאשׁוֹן. הַיוֹם יוֹם שֵׁנִי. וּמָחָר...

גִיל: מָחָר שַׁבָּת!

רוֹנִי: לֹא. אַחֲרֵי יוֹם שֵׁנִי בָּא יוֹם שׁלִישִׁי. 

גִיל: וּמָה אַחֲרֵי יוֹם שׁלִישִׁי? שַׁבָּת?

 רוֹנִי: לֹא. אַחֲרֵי יוֹם שׁלִישִׁי יֵשׁ יוֹם רְבִיעִי, 

 יוֹם חֲמִישִׁי, יוֹם שִׁישִׁי. וְאַחֲרֵי יוֹם שִׁישִׁי 

בָּא יוֹם שַׁבָּת.

 גִיל: כָּל-כָּך הַרבֵּה 

 יָמִים??? אֲנִי לֹא 

מַסכִּים! 

30



●	 Доповни речення. Тобі допоможуть такі слова:

רִאשׁוֹן / יָמִים / אַחֲרֵי / שַׁבָּת / מְיוּחָד

1.	 . ..?..  בְּכָל שָׁבוּעַ יֵשׁ שִׁבעָה 

2.	. ..?.. הַשָׁבוּעַ מַתחִיל בְּיוֹם 

..?.. יוֹם רִאשׁוֹן בָּא יוֹם שֵׁנִי.	.3

4.	. ..?.. יוֹם שִׁישִׁי בְּשָׁבוּעַ הוּא יוֹם 

5.	. ..?.. אַחֲרֵי יוֹם שִׁישִׁי בָּא יוֹם 

. ..?.. יוֹם שֵׁנִי בָּא אַחֲרֵי יוֹם 

. ..?.. יוֹם שׁלִישִׁי בָּא אַחֲרֵי יוֹם 

. ..?.. יוֹם חֲמִישִׁי בָּא אַחֲרֵי יוֹם 

. ..?.. יוֹם שִׁישִׁי בָּא אַחֲרֵי יוֹם 

. ..?.. יוֹם רְבִיעִי בָּא אַחֲרֵי יוֹם 

. ..?.. יום שַׁבָּת בָּא אַחֲרֵי יוֹם 

. ..?.. יוֹם רִאשׁוֹן בָּא אַחֲרֵי יוֹם 

●	 Доповни речення. Перевіряй себе, 
дивлячись на листи календаря.
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אֵיזֶה יוֹם הַיוֹם?

מָחָר יוֹם שֵׁני. 

מָחָר יוֹם שֵׁני.

אֵיזֶה יוֹם מָחָר? 

יוֹם שֵׁני!

הַיוֹם יוֹם רִאשׁון. 

הַיוֹם יוֹם רִאשׁון.

אֵיזֶה יוֹם הַיוֹם?

יוֹם רִאשׁוֹן! 

שִׁבעָה יָמִים שֶׁל הַשָׁבוּעַ

פַּעַם בָּדקוּ שִׁבעָה חֲכָמִים

מַהוּ הַסֵדֶר שֶׁל כָּל הַיָמִים. 

– הַשָׁבוּעַ מַתחִיל בְּיוֹם רִאשׁון?

– נָכוֹן, נָכוֹן, בְּיוֹם רִאשׁון!

– אַחֲרֵי יוֹם רִאשׁון מִי בָּא? אֲנִי?

– לֹא נָכוֹן! לֹא נָכוֹן! בָּא יוֹם שֵׁנִי.

– וּמָה אַחֲרֵי יוֹם שֵׁנִי?

– יוֹם שׁלִישִׁי,

יוֹם רְבִיעִי וְיוֹם חֲמִישִׁי. 

יוֹם שִׁישִׁי בְּשָׁבוּעַ הוּא יוֹם מְיוּחָד.

כִּי כּוּלָם יוֹדעִים 

שֶׁמָחָר יוֹם שַׁבָּת.
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Зверни увагу!  
Ця буква має два 

варіанти прочитання:

בַּיִת אָבִיב טוֹב אַבָּא

מַחבֶּרֶת סַבתָא סַבָּא דבַשׁ

כּוֹתֵב בּוֹנֶה חָבֵר בַּנָנָה

●	 Розділи ці слова на три групи:  

 ב
в кінці слова

בּ, ב
в середині слова

בּ 
на початку слова

●	 Пригадай інші слова, в яких є звуки на позначення букв Б та В. 

בב בבבב בב Вבב Б
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בֵּית סֵפֶר שָׁנָה טוֹבָה!

חַג שָׂמֵחַ! אַבָּא בָּא

בּוֹנִים סוּכָּה חַג הַסוּכּוֹת

מִי קוֹרֵא? אֲנַחנוּ קוֹראִים!

רוֹאִים וְקוֹראִים

חַג

טוֹב

שִׁיר

אַבָּא

אָח

סוּכָּה

תָמָר

יוֹם

דָג

שָׁנָה

אִימָא

הִיא

אֲנִי

חַלָה

הוּא

בָּא

Упізнай слова з 
одного погляду!
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אַרבַַּעַַת הַַמִִינִִים
לַַסוּכָָּה מַַזמִִינִִים

אֶֶת אַרבַַּעַַת הַַמִִינִִים.

עֲֲרָָבָָה,

לוּלָָב,

הֲֲדַַס,

גַַם אֶֶתרוֹֹג אִִיתָָם נִִכנָָס.

בָָּא קצָָת טַַעַַם,

בָָּא קצָָת רֵֵיחַַ

בַַּסוּכָָּה לְְהִִתאָרֵֵחַַ.
מִִירִִיק שֹֹנִִיר

●	 Випиши у зошит назви рослин, які символізують свято 
Суккот?

לְאֶתרוֹג יֵשׁ טַעַם וְיֵשׁ רֵיחַ.

. ..?.. לְלוּלָב יֵשׁ טַעַם וְאֵין 

..?.. וְיֵשׁ רֵיחַ. לַהֲדַס אֵין 

. ..?.. ..?.. וְאֵין  לַעֲרָבָה אֵין 

רֵיחַ

טַעַם

«Створюємо власні міні-проєкти».
	● Обери один із чотирьох символів свята Суккот, знайди інформацію про його 

значення й особливості. Збери ідеї та створи власний міні-проєкт про цей 
символ. У цьому тобі можуть допомогти дорослі.

	● Презентуй свій міні-проєкт у класі, родинному та дружньому колі.25



שִׁבעָה יָמִים שֶׁל חַג הַסוּכּוֹת.

בְּחַג הַסוּכּוֹת בּוֹנִים סוּכָּה.

מָה הִיא סוּכָּה? זֶה בַּיִת קָטָן לְחַג הַסוּכּוֹת. 

אֵיפֹה בּוֹנִים סוּכָּה?

בּוֹנִים סוּכָּה לְיַד הַבַּיִת. 

בּוֹנִים סוּכָּה לְיַד בֵּית הַסֵפֶר. 

בּוֹנִים סוּכָּה לְיַד בֵּית הַכּנֶסֶת. 

ים בַּסוּכָּה? מָה עוֹשִֹ

בַּסוּכָּה יוֹשׁבִים שִׁבעָה יָמִים.

בַּסוּכָּה לוֹמדִים תוֹרָה שִׁבעָה יָמִים.

בַּסוּכָּה אוֹכלִים שִׁבעָה יָמִים.

מִי בָּא לַסוּכָּה?

לַסוּכָּה בָּאִים אוֹרחִים. 

לַסוּכָּה בָּאִים

 חֲבֵרִים. 
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אַבָּא בּוֹנֶה סוּכָּה. אִמָא בּוֹנָה סוּכָּה.

..?.. סוּכָּה? דוֹד יוֹסִי 

..?.. סוּכָּה? דוֹדָה מִירָה 

סָבָּא וְסַבתָא בּוֹניִם סוּכָּה?

מַה אַתָה 
עוֹשֶׂה?

ה? גִיל: רוֹנִי, מָה אַתָה עוֹשֶֹ

ה קִישׁוּטִים לַסוּכָּה: רִימוֹנִים וְתַפּוּחִים. רוֹנִי: אֲנִי עוֹשֶֹ

ה? גִיל: רִינָה, מָה אַת עוֹשָֹ

ה קִישׁוּטִים  רִינָה: אֲנִי עוֹשָֹ

לַסוּכָּה: פּרָחִים וְעָלִים.

גִיל: קִישׁוּטִים לַסוּכָּה? גַם 

אֲנִי רוֹצֶה!

מֵחַ! אַתֶם בּוֹנִים  חַג שָֹ
סוּכָּה?

עַל הַגַג??

כֵּן. אֲנַחנוּ בּוֹנִים סוּכָּה 
יָפָה לְיַד בֵּית הַסֵפֶר.

וַאֲנַחנוּ בּוֹנִים סוּכָּה עַל 
גַג הַבַּיִת.
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אֵיזֶה חַג לִי? אֵיזֶה חַג לִי!

חַג הַסוּכּוֹת

מִי בַּצִיוּר? מָה בַּצִיוּר?	●	

	●		 אֵיזֶה חַג בַּא?

גִיל: אִימָא, אַבָּא, מָה אַתֶם 

עוֹשִׂים?

אַבָּא: אֲנַחנוּ בּוֹנִים סוּכָּה.

גִיל: לָמָה?

אִימָא: חַג הַסוּכּוֹת בָּא. בְּחַג הַסוּכּוֹת כּוּלָם בּוֹנִים סוּכָּה.

גִיל: גַם דוֹד יוֹסִי בּוֹנֶה סוּכָּה?

אַבָּא: כֵּן. 

גִיל: גַם דוֹדָה מִירָה בּוֹנָה סוּכָּה?

אִימָא: כֵּן.

גִיל: גַם סָבָּא וְסַבתָא בּוֹנִים סוּכָּה?

אַבָּא: לֹא. סָבָּא וְסַבתָא בָּאִים לַסוּכָּה שֶׁלָנוּ.

גִיל: בַּסוּכָּה מְשַׁחֲקִים?

אִימָא: כֵּן. בַּסוּכָּה יוֹשׁבִים, אוֹכלִים, לוֹמדִים, שַׁרִים, מְבָרכִים. 

חֲקִים. וְגַם מְשַֹ

מַה זֶה?

מִי בּוֹנֵה סוּכָּה?
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יוֹסִי כּוֹתֵב

רוּתִי כּוֹתֶבֶת

..?.. רוֹנִי 

..?.. גִילָה 

יוֹסִי מְ צַייֵר 

רוּתִי מְ צַייֶרֶת

..?.. רוֹנִי 

..?.. גִילָה 

כָּל הַיְלָדִים מְ צַיירִיםכָּל הַיְלָדִים כּוֹתבִים

שָׂנָה טוֹבָה! שׁנַת שָׁלוֹם!

שׁנַת חַיִים טוֹבִים!

אֵיזֶה  יוֹפִי!!!

●	 Намалюй свою листівку з 
символами свята Рош а-Шана 
та напиши на ній привітання 
на івриті.

מָה מָרִינָה מְצַייֶרֶת?	●	

	●		 מָה הִיא כּוֹתֶבֶת?

חַג שָׂמֵח שָׁנָה שָׁנָה טוֹבָה!
מְתוּקָה!

הַַיי, רוֹֹנִִי! חַַג שָָׁמֵֵחַַ!! 
שָׁנָה טוֹבָה וּמְתוּקָה!

שָׁנָה טוֹבָה 
וּמְתוּקָה!

אני מְצַיֶירָת תַפוּחַ 
בִּדבַשׁ. הִנֵה הַצִיוּר 

שֶׁלִי!
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רוֹנִי כּוֹתֵב בּרָכָה

הַיוֹם חַג. חַג רֹאשׁ הַשָׁנָה. 

כָּל הַיְלָדִים מְצַיירִים צִיוּרִים וְכּוֹתבִים בּרָכוֹת. 

. הִיא כּוֹתֶבֶת שָׁנָה טוֹבָה! רוּתִי מְצַיֶירֶת רִימוֹן אָדוֹם וְיָפֶה 

. הוּא כּוֹתֵב שָׁנָה מְתוּקָה! יוֹסִי מְצַיֵיר תַפּוּחַ בִּדבַשׁ 

. הִיא כּוֹתֶבֶת חַג שָׂמֵחַ! גִילָה מְצַיֶירֶת דָג גָדוֹל 

רוֹנִי לֹא מְצַיֵיר. הוּא לֹא רוֹצֶה לְצַייֵר. 

הוּא כּוֹתֵב בּרָכָה. 

הוּא כּוֹתֵב: 

●	 Знайди на малюнку Роні, Ґілу, Йосі та Руті. 
●	 Перепиши в зошит побажання на Рош а-Шана.

שָׁנָה טוֹבָה 
וּמְתוּקָה
לְחֲבֵרִים 
וּמִשפַּחַה!
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בּרָכָה לְרֹאשׁ הַשָׁנָה

שָׁנָה טוֹבָה אֲנִי כּוֹתֵב.  

שָׁנָה טוֹבָה אֲנִי כּוֹתֶבֶת.

שָׁנָה טוֹבָה! שָׁנָה יָפָה! 	

שָׁנָה טוֹבָה  לְאִימָא, לְאַבָּא.

שָׁנָה טוֹבָה לְסַבתָא, לְסַבָּא.

שָׁנָה מְתוּקָה לְכָל הַמִשׁפָּחָה. 	

שָׁנָה טוֹבָה לְמוֹרֶה, לְמוֹרָה.

שָׁנָה טוֹבָה לְחָבֵר, לַחֲבֵרָה.

שָׁנָה שׂמֵחָה לְכָל הַיְלָדִים. 	

בְּראֹש הַשָׁנָה כָּל אֶחָד מִתפַּלֵל.

שָׁנָה טוֹבָה, שָׁנָה יָפָה, שָׁנָה שׂמֵחָה,

שָׁנָה מְתוּקָה לְכָל יִשֹרָאֵל! 	

מִי בַּשִׁיר?

●	 Які побажання на Рош 
а-Шана є в тексті?

●	 Яке побажання 
зустрічається найчастіше? 
Випиши його в зошит.
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אֵיזֶה חַג לִי? אֵיזֶה חַג לִי!

רֹאשׁ הַשָׁנָה

נֵר

רִימוֹן

דָג

שׁוֹפָר

●	 Як сказати на івриті «багато» яблук, фініків, риб, гранатів, хал?

תַפּוּחִים תַפּוּחַ

תמָרִים תָמָר
..?.. דָג
..?.. רִימוֹן

חַלוֹת חַלָה

תָמָר חַלָה תַפּוּחַ 

דבַשׁ

מָה יֵשׁ עַל הַשׁוּלחָן?●	
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Упізнай слова з одного 
погляду!

●	 Знайдіть літери-сестрички у кожному словоспо лученні 
та реченні. Будьте уважними! У них можуть знаходитися 
не одна пара літер-сестричок. Знайдіть їх усіх.

רָה הַסֵפֶר שֶׁל שָֹ

הָעֵט שֶׁל תָמָר

הָאָח שֶׁל מִיכַל

הַכִּיתָה שֶׁל רִיקִי

הָאָח שֶׁלִי הֲכִי חָכָם.

הַסוּכָּר מָתוֹק וְטוֹב.

כָּל הַיְלָדִים חֲכָמִים וּמְתוּקִים.

רָה יֵשׁ תוּכִּי קָטָן. לְסִיגָל וּלְשָֹ

●	 Придумайте власні речення зі словами, в яких є  
літери- сестрички та запиши їх.

מִי קוֹרֵא? אֲנַחנוּ קוֹראִים!

רוֹאִים וְקוֹראִים

הַר

יָם

כֵּיף

גֶשֶׁם

חַם

קַר

מָתַי

סֵפֶר

לֹא

עֵץ

אִימָא 

יֶלֶד

טוֹב

חַג

שָׁנָה

שֶׁמֶשׁ
17



הָאוֹתִיוֹת הֵן אַחֲיוֹת!

Пригадай!
Ці букви ми чуємо та вимовляємо 
однаково, але читаємо та пишемо 

по-різному:

●	 Літери-сестрички заховались.  
Допоможи їм знайти одна одну!

תַפּוּחַ טוֹב

כַּד קָטָן

מֵחַ סֵפֶר שָֹ

כּלַבלַב וָרוֹד

עַכבָּר נֶחמָד
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לוּחַ חוֹדשֵׁי הַשָׁנָה

Назви 
місяці 
року

תִִשׁרֵֵי, חֶֶשׁוָָון, כִִּסלֵֵו, טֵֵבֵֵת, 

חָָלפוּ, חָָלפוּ בִִּיעָָף.

גַַם שׁבָָט, אֲֲדָָר, נִִיסָָן, אִִייָָר, 

סִִיוָָון, תַַמוּז וְְאָב. 

וּבְְבוֹֹא אֱֱלוּל אֵֵלֵֵינוּ 

רֵֵיחַַ סתָָיו עָָלָָה  

ירֵֵנוּ  וְְהִִתחַַלנוּ אֶֶת ׁשִׁ

מֵֵהַַתחָָלָָה.

בְְּחוֹֹדֶֶשׁ חֶֶשׁווָָן אֵֵין חַַגִִים.

בְְּחוֹֹדֶֶשׁ כִִּסלֵֵו חוֹֹגְְגִִים אֶֶת חַַג הַַחֲֲנוּכָָּה.

..?.. בְְּחוֹֹדֶֶשׁ טֵֵבֵֵת 

..?.. בְְּחוֹֹדֶֶשׁ שׁבָָט 

Які символи свята Рош 
а-Шана ти знаєш? Чи є вони 

на сторінках підручника? 
Назви номери цих сторінок і 

подумай, чому саме вони тут.

שׁרֵֵי אֲֲנַַחנוּ שֹֹמֵֵחִִים. בְְּחוֹֹדֶֶשׁ �תִִִ

שׁרֵֵי חוֹֹגְְגִִים הַַרבֵֵּה חַַגִִים: בְְּחוֹֹדֶֶשׁ �תִִִ

נָָׁשָׁה, חַַג הַַסוּכּוֹֹת, חַַג שִִׂמחַַת תוֹֹרָָה.  חַַג רֹֹאשׁ הַַ

«Створюємо власні міні-проєкти».
	● Обери один із символів єврейських осінніх свят Рош а-шана, Йом Кіпур, Суккот 

або Сімхат Тора, знайди інформацію про цей символ. Можливо намалювати 
малюнок, чи вигадати загадку або ребус, або придумати віршик чи пісеньку, 
або, навіть зробити віртуальну модель? Є безліч ідей! У цьому тобі можуть 
допомогти дорослі.

	● Презентуй свій міні-проєкт у класі, родинному та дружньому колі.15



מָה הָעוֹנָה עַכשָׁיו?

בַּחוּץ לֹא חַם וְלֹא קַר.

בַּחוּץ חָמִים וּקצָת קָרִיר.  

יֵשׁ גֶשֶׁם וְרוּחַ.

עַל הָעֵצִים יֵשׁ עָלִים 

אֲדוּמִים וּצְהוּבִּים – 

עֲלֵי שַׁלֶכֶת.

יְלָדִים הוֹלכִים לְבֵית סֵפֶר.

עֵצִיםעֵץ

עָלִיםעָלֶה

אֵיזוֹ עוֹנָה אַת אוֹהֶבֶת?

הוֹלֵך לְיָם???

. אֲנִי אוֹהֶבֶת סתָיו וְשַׁלֶכֶת 

אֲבָל הַגֶשֶׁם...  

כֵּיף בְּיִשֹרָאֵל בַּסתָיו!!

לֹא חַם. הַשֶׁמֶשׁ טוֹבָה.

אֲנִי הוֹלֵך לְיָם.

מָה הָעוֹנָה עַכשָׁיו?●	
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עוֹנָה, עוֹנָה, עוֹנָה, עוֹנָה

וְכָל אַחַת כָּל-כָּך שׁוֹנָה.

מִי אַחרוֹנָה? מִי רִאשׁוֹנָה?

הִינֵה גָדַלנוּ בְּשָׁנָה.

מיריק שניר

עוֹנָה

עוֹנָה עוֹנָה

עוֹנָה

●	 Яка погода кожної пори? Знайди відповіді у тексті вірша та запиши 
їх у зошит за зразком: 

בַּחוֹרֶף קַר
●	 Тобі допоможуть  

такі слова: 

בַּסתָיו, בָּאָבִיב, בַּחוֹרֶף, בַּקַיִץ, חַם, חָבִיב, קַר, קצָת קָרִיר.

Про що цей 
вірш?

Назви пори 
року. 

Яка зараз  
пора?

אֲנִי הוֹלֶכֶת אֶל הַיָם. מָתַי? בַּסתָיו?

פּרָחִים יָפִים פּוֹרחִים סָבִיב. מָתַי? בַּחוֹרֶף?

עֲלֵי שַׁלֶכֶת בָּאֲווִיר. מָתַי? בָּאָבִיב?

אֲנִי עוֹשֶׂה סקִי עַל הָהָר. מָתַי? בַּקַיִץ?

מָתַי?
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עוֹנוֹת הַשָׁנָה

בַּקַיִץ

חַם לִי,

חַם לִי, חַם,

אֲנִי הוֹלֵך

הוֹלֵך לְיָם.

בַּסתָיו

חָמִים

וּקצָת קָרִיר,

עֲלֵי שַׁלֶכֶת

בָּאֲוִויר.

בַּחוֹרֶף

קַר לִי,

קַר לִי, קַר,

אֲנִי עוֹשֶׂה סקִי

עַל הָהָר.

וּבָּאָבִיב

הַכּוֹל חָבִיב,

פּרָחִים יָפִים

פּוֹרחִים סָבִיב.
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רַבָּה = הַרבֵּה

סִיפּוּרִים  / שִׁירִים / מִשֹחָקִים / צִיוּרִים

. רוֹנִי קוֹרֵא. ..?.. בַּסֵפֶר יֵשׁ 

. רוֹנִי קוֹרֵא וְשָׁר. ..?.. בַּסֵפֶר יֵשׁ 

. רוֹנִי רוֹאֶה וְמְצַיֵיר. ..?.. בַּסֵפֶר יֵשׁ 

חֵק. . רוֹנִי מְשַֹ ..?.. בַּסֵפֶר יֵשׁ 

אִימָא: רוֹנִי, מָה אַתָה עוֹשֶֹה?

רוֹנִי: אֲנִי קוֹרֵא סֵפֶר. 

אִימָא: מָה יֵשׁ בַּסֵפֶר?

רוֹנִי: סִיפּוּרִים וְשִׁירִים.

אִימָא: אַתָה קוֹרֵא שִׁיר?

רוֹנִי: לֹא. אֲנִי קוֹרֵא סִיפּוּר. 

הֶחָבֵר שֶׁלִי דָנִי לֹא בָּא.

לְאִימָא שֶׁלִי עֲבוֹדָה רַבָּה.

ה? מָה אֲנִי עוֹשֶֹ

אֲנִי לוֹקֵחַ סֵפֶר וְקוֹרֵא.

בַּחוּץ יֵשׁ רוּחַ וְעָנָן,

גֶשֶׁם יוֹרֵד בַּגַן

ה? מָה אֲנִי עוֹשֶֹ

אֲנִי לוֹקֵחַ סֵפֶר וְקוֹרֵא.

הַסֵפֶר שֶׁלִי יָפֶה.

אֲנִי קוֹרֵא בּוֹ הַרבֵּה.
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עָנָן רוּחַ גֶשֶׁם

מִי הֶחָבֵר שֶׁל הַיֶלֶד?	●	

מָה יֵשׁ לֶחָבֵר שֶׁל הַיֶלֶד?	●	

●	 Випиши з тексту відповіді на запитання у свій зошит.  
Пиши охайно!

מָה הַיֶלֶד עוֹשֶֹה?	●	

מָה בַּחוּץ?	●	

הַסֵפֶר שֶׁלִי.

יֵשׁ לִי חָבֵר טוֹב מְאוֹד.

מַתָנָה מִדָוִיד הַדוֹד.

לֶחָבֵר שֶׁלִי יֵשׁ סִיפּוּרִים וְשִׁירִים.

לֶחָבֵר שֶׁלִי יֵשׁ מִשֹחָקִים וְצִיוּרִים.

מִי הוּא הֶחָבֵר?

זֵהוּ הַסֵפֶר.
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הַַיי! שׁמִִי מָָרִִינָָה! 

אֲנִי מֵאוּקרָאִינָה.

גַם אֲנִי תַלמִידָה בְּכִיתָה  ג'.

זֹאת אֲנִי עִם הָאָח שֶׁלִי.

אֵיפֹה הַסֵפֶר שֶׁל רִינָה? 

אֵיפֹה הַסֵפֶר שֶׁל רוֹנִי?

אֵיפֹה הַסֵפֶר שֶׁל גִיל?

מָה יֵשׁׁ בַּספָרִים?

שָׁלוֹם! שׁמִי רוֹנִי. אֲנִי מִיִשׂרָאֵל.

אֲנִי תַלמִיד בְּכִיתָה ג'.

זֶה אֲנִי עִם הָאָחוֹת שֶׁלִי רִינָה 

וְעִם הָאָח הַקָטָן שֶׁלִי גִיל. 
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הַי! אֲנִי רוֹנִי.

אֲנִי תַלמִיד בְּכִיתָה  ג'.

אֲנִי הָאָח שֶׁל רִינָה וְשֶׁל גִיל. 

שָׁלוֹם! אֲנִי רִינָה.

אֲנִי תַלמִידָה בְּכִיתָה א'.

אֲנִי הָאָחוֹת שֶׁל רוֹנִי וְשֶׁל גִיל.

הוּא גַם הָאָח שֶׁלִי! הוּא קָטָן.

אֲנִי לֹא קָטָן! אֲנִי גָדוֹל!

אֲנִי קוֹרֵא סֵפֶר.

זֶה גִיל. הוּא הָאָח שֶׁלִי.
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מָה?

Пам’ятай: 
	● мовою іврит ми  

пишемо справа наліво! 
	● заголовних літер в 

івриті немає! 

Що
подарували дівчинці на день народження?
можна робити з цим подарунком?
в ньому є?

בְּבַקָשָׁה לְהַקשִׁיב
 

בְּבַקָשָׁה לְסַפֵּר

בְּבַקָשָׁה לִקרוֹא

בְּבַקָשָׁה לִכתוֹב

בְּבַקָשָׁה לָשִׁיר

בְּבַקָשָׁה לַחֲשׁוֹב

בְּבַקָשָׁה לִלמוֹד 
בְּעַל פֶּה

בְּבַקָשָׁה לִקרוֹא 
בְּמַבָּט אֶחָד

בְּבַקָשָׁה לְדַבֵּר 
בְּזוּגוֹת

בְּבַקָשָׁה לַעֲבוֹד 
בּזוּגוֹת

בְּבַקָשָׁה לִקרוֹא 
בְּזוּגוֹת

בְּבַקָשָׁה לִכתוֹב 
בְּזוּגוֹת

בְּבַקָשָׁה לְהַצִיג

בְּבַקָשָׁה לְשַׂחֵק

 טוֹב 
לָדַעַת

מָה זֶה אוֹמֵר?

●	 Подумай і розкажи, що нам кажуть ці знаки:

●	 Запиши відгадку посередині рядка 
у свій зошит. 

●	 Знайди у тексті відповіді 
на запитання та спиши їх нижче.
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מִי בַּתמוּנָה? מָה בַּתמוּנָה?	●	

	●				   הַיַלדָה שֹמֵחָה?

מַתָנָה.

שִׁיר-חִידָה

יוֹם הוּלֶדֶת! יוֹם הוּלֶדֶת!

כּבָר אֲנִי גדוֹלָה, גדוֹלָה!

לִי נוֹתנִים לְיוֹם הוּלֶדֶת

מַתָנָה יָפָה, יָפָה!

אוֹתָה אֶפשָׁר לִראוֹת, לִקרוֹא.

יֵשׁׁ בָּה צִיוּרִים טוֹבִים!

מִי יוֹדֵעַ, מָה נוֹתנִים לִי?

אֵיך לַמַתָנָה קוֹראִים?
נָטָלִיָה בָּקוּלִינָה

●	 Знайди слова, що повторюються. Прочитай ці рядки.

מַַתחִִילִִים לִִקרוֹֹא וְְלִִכתוֹֹב, לִִשׁמוֹֹעַַ וּלְְדַַבֵֵּר
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כִּיתָה אַתָה אֲנִי שָׁלוֹם 

תַלמִיד  אָחוֹת קָטָן  גָדוֹל

קוֹרֵא שֶלִׁי חָבֵר סִיפּוּר

מִי קוֹרֵא? אֲנַחנוּ קוֹראִים!

רוֹאִים וְקוֹראִים

יֵשׁ

אֵין

שִׁיר

זֶה

הוּא

הִיא

לֹא

יוֹם

אַת

אָח

גַם

שֶלׁ

מָה

מִי

לִי

כֵּן

Упізнай слова з 
одного погляду!
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בְּשִׂמחָה עִברִית לוֹמדִים.

יְלָדִים, יְלָדִים

בַּכִּיתָה עִברִית לוֹמדִים!

הֵם שׁוֹמעִים אֶת הַמוֹרָה

וְעוֹנִים עַל שְׁאֵלָה,

מְדַבּרִים, שָׁרִים, רוֹקדִים –

בְּשִׂמחָה עִברִית לוֹמדִים.
נָטָלִיָה בָּקוּלִינָה

תוֹרָה הִיא אוֹרָה
תוֹרָה הִיא אוֹרָה
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Привіт!

Вітаю тебе у 3 класі!
Я твій новий підручник! 
Разом ми вирушимо у неймовірну подорож у світ 

єврейської мови іврит. 
Я відкрию тобі таємниці мови іврит, які допоможуть 

вільно спілкуватися, грамотно та красиво читати і писати. 
Зі мною ти дізнаєшся багато нового про давню та 

сучасну єврейську культуру й історію, традиції та звичаї 
євреїв в Україні, Ізраїлі та світі. 

Сподіваюсь тобі буде цікаво зі мною!

Твій підручник
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Підручник відповідає навчальній програмі з мови іврит та читання
(складник типової освітньої програми) для 3-4 класів закладів загальної

середньої освіти з навчанням українською мовою

Електронний додаток
до підручника розміщено за адресою:

https://tinyurl.com/36r8sbsd

Рекомендовано Міністерством освіти і науки України
(наказ Міністерства освіти і науки України від 10.03.2025 № 430)



Наталія Бакуліна
Ольга Яковлева

Іврит
підручник для 3 класу  

закладів загальної середньої освіти

נטליה בקולינה
אולגה יעקבלב
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Умовні позначення

«Послухай»
 

«Розкажи» 

«Прочитай»

«Напиши»

«Заспівай»

«Подумай і дай відповідь»

«Вивчи напам’ять»



Умовні позначення

«Обговорюємо у парах»

«Працюємо у парах» 

«Читаємо у парах»

«Пишемо у парах»

«Інсценуємо»

«Упізнай слова з одного погляду»

«Пограймося»

«Цікаво знати»
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